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men är inte min sak. I bägge fallen kommer det här året att 
bli de tidigare likt. Hjärnet ges!
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öjligen att den av Caesar från 
59 f. Kr och framåt omhuldade 

dagliga publikationen Acta Diurna eller 
ens den kinesiska dagstidningen King 
Coo år 911 inte med nödvändighet hade 
behövts artikelindexeras. I Sverige knap-
past redan 1645 men ändå ganska snart 
därpå. Helt klart från slutet av 1600-talet 
och framåt ser man, om ser efter, artiklar 
värda att ihågkommas för studier, forsk-
ning och allmännöje. För att inte tala 
om allt som gått en förbi därför att man 
inte bläddrat och vevat mer än man har. 
Ett material användbart för många till 
mycket men i stort sett oåtkomligt i 
avsaknaden av instrument att orientera  
i den här terrängen med. 

Att förteckna enskilda bidrag i perio-
diskt utgivna skrifter blev inte på lång
liga tider någon självklarhet för någon 
alls. Rimligen borde en sådan verksam-
het tidigt ha etablerats som en national-
bibliografisk uppgift med ett nationellt 
ansvar. Detta sågs aldrig till och har väl 
egentligen heller aldrig setts till. De 
initiativ som togs var privata och blev 
kortvariga.

I Svensk tidskrift (1891-95) fanns en 
”Bibliografisk öfversikt af svensk perio-
disk litteratur” upprättad av biblioteka-
rien Aksel G. Josephson och omfattande 
30-talet tidskrifter. Antalet gånger blev 
två – 1891 och 1892 – alltmedan ambi-
tionerna löd så: ”Den bibliografi, som 
härmed börjas, och hvaraf fortsättning 
kommer att meddelas två gånger 
årligen, är afsedd att upptaga alla större 
uppsatser och bokanmälningar, som 
förekomma i den svenska periodiska 
litteraturen.” I stället gav sig bibliografen 
iväg till USA där han1901 kom ut med 
första upplagan av det hedersamma 
verket Bibliographies of bibliograhies. 

Det var emellertid en gång mer än 
ett tidigare försök och då av den mång-
sidige Georg Scheutz, som i Register 
öfver Stockholms tidningar förtecknade i 
stort sett varenda notis ur åtta stock-
holmska dagsavisor. En enda gång alltså 
– 1819. Januarii, men uppsåtet var ett 
annat: ”På detta register, som utgifves 
hvar månad, kan i Herrar Utters och 
Co boklåda prenumereras.”

Diskuterade gjorde man emellertid. 
En särskilt envis pådrivare var överbibli-
otekarien Carl Björkbom som i bl.a. 
BBL gärna dök upp med återkomman-
de men till ingen vart ledande propåer 
om artikelindexerandets angelägenhet.

Med fokusering på kunderna skrev 
BTJ:s Gösta Östling 1952: ”Det gäller 
inte att skära guld – det är fråga om att 
ge biblioteken ett livsviktigt hjälpme-
del.” I denna idylliskt idealistiska anda 
inledde BTJ den indexeringsentusiasm 
avseende svenska tidnings- och tid-
skriftsartiklar som gäller än idag. Från 
allra första början var suffixet ”index” 
för att ganska snart bytas till just ”artik-
lar”. Varvid infann sig en egentligen 
oegentlig benämning. Det har aldrig 
funnits några artiklar i de här förteck-
ningarna – och först nu på senare tid på 
gång i ArtikelSök. De tryckta registren 
lades ned 1999. Då hade ArtikelSök 
som bibliografisk referensdatabas varit 
igång sedan 1983 med en retroaktiv 
indatering från 1979. 

Valet av datasystem var inte okontro-
versiellt men visade sig bli framgångs-
rikt. Sökmanövrerandet var enkelt för 
en målgrupp som i stort sett genom
gående var främmande för ett då allde-
les nytt tillvägagångssätt. Inte minst visar 
sig framsyntheten i att man nu mer än 
20 år senare beter sig på ungefär samma 

söksätt. Men så är ArtikelSök heller inte 
en teknik utan ett innehåll.

Med ArtikelSöks introduktion blev 
det liv i luckan. Inledningen var ett 
ivrigt harvande riket runt i akt och 
mening att förevisa underverket. 
Mottagandet gott, entusiasmen hög och 
skräckslagenheten påtaglig: kunde data-
basen sprängas i luften om man tryckte 
på fel knapp? 

Namndopet välsignades, manualen 
färdigställdes, slogans myntades, loggan  
lockade, priset ojades över, ArtikelSök på 
CD-rom, kontakt och kontrakt med 
Mediearkivet och PressText och följe-
tongen om fulltext och upphovsrätt där-
med i full gång. Kurserna 1 och 2 följ-
des av en tredje, den på doktorandnivå 
A-sök 3. ArtikelSök – prismottagaren, 
ArtikelSöks nyhetsbrev, ArtikelSök-sympo-
sier (ett slags föregångare till Ikoner-
Akademien), flera biblioteks lokala sam-
lingar i Lokal-sök, kopiebeställning 
online, diktindexet Lyrics, nordisk artikel
referenssamverkan, ArtikelSök i Finland 
Aleksi, tankad från British Library data-
basen ArticleSearch, datorbyte. Annonser, 
informationsfoldrar och reklambroschy-
rer. Marknadsföringsinsatser, mässmissio-
nerande, målgruppsmångfaldigande, 
motivationsminglerier, innovationsin-
bjudningar, kundkramerier och säljoffen-
siver. Seminarier och konferenser, åtskil-
liga i samverkan med Kulturrådet, 
bibliotekens länsavdelningar och de 
vetenskapliga bibliotekens olika organisa-
tioner men också med dåvarande Tele
verket, Skolöverstyrelsen, DFI m.fl., och 
många gånger med medagerande av kän-
disar såväl inom som utanför biblioteks-
världen. Den bibliografiska precisionen 
på hög nivå då som nu. Press på bibliote-
ket!, reportage, radio-, teve- och press
intervjuer, artiklar, debatter, föreläsningar, 
böcker, rapporter och utredningar. 

M
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Uppmärksamheten, nyttiggörandet 
och t.o.m. lönsamheten gick att positivt 
påvisa.

Inför några jular kunde man också få 
sig sina rim flätade genom att anropa 
ArtikelSök. De var ingalunda bestulna 
någon tummad samling på avdelningen 
H.03 utan unikt specialdesignade för 
ArtikelSöks kunders kunder. En offent-
lig uppmärksamhet fick den inhyrde 
rimsmeden att under påtvingad julluva 
svettas för exponering i såväl dags- som 
veckopress. Oavsett från vem till vem så 
kunde t.ex. rimmet vidhängt en flaska 
Tokajer ljuda:

”Denna liknar frun till kroppen,
fyllig, söt och kork i toppen”

Vilket renderade diktarsmedjan ett snö-
skred av julhälsningar som alla rimmade 
på ”mansgris”.

Allt detta givetvis med syftet att öka 
intresset för och användandet av 
ArtikelSök. Men därmed också för att 
till det bättre förändra en underutnytt-
jad resurs med tidigare dålig förräntning 

– bibliotekens avsevärda investeringar i 
mängderna abonnemang på tidningar 
och tidskrifter. Det blev lättare att leta 
och enklare att hitta. Vad som under 
hand kom att kännas otillfredsställande 
var att artikeln alltför länge ha måst tas 
fram på konventionellt sätt. Först nu 
under de allra senaste åren har en effek-
tivare dokumentåtkomst börjat skönjas. 

Konkurrenssituationen är annan än förr. 
De tekniska förutsättningarna att läsa in, 
lagra och distribuera artiklar har gett en 
lika omfattande som förvirrad marknad. 
Enkelheten har lockat många att pröva 
mycket. Att lägga ut hela textsjok för 
medborgaren att rota i är ingen större 
konst. Konsten är för allmänheten att 
kunna vada (rätt) i ävjan. Kvantitet kan 
aldrig bli liktydigt med kvalitet. Den 
kvalitativa kvantiteten förblir sannolikt 
en utopi. Att vara säker på att det man 
hittar är det man vill ha är legitima krav 
att ställa på varje söktjänst vare sig den 
är mänsklig eller teknisk. Att söka sig 
sin jordkällare bör leda till hanterbart 
relevanta svar. Till dem hör inte en arti-
kel med rubriken ”Detta handlar om 

allting utom om jordkällare”. Likaväl 
som att få träffa den bästa av alla artik-
larna i ämnet. Den som kan missas där-
för att rubriksättare och skribent hela 
tiden roat åtminstone sig själva med  
”en källare gjord av jord” och där ingen 
t.ex. underbetald bibliotekarie hållit sig 
framme och lagt till sökbegreppet 
”jordkällare”.  

ArtikelSök är fortfarande en kvalitativ 
databas, det må kanske vara hela vitsen 
med den. Men besitter då också den 
kvalitet ett kvalitetssäkrande bibliotek är 
i behov av som hjälp för att hjälpa.

Jan-Eric Malmquist
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B iblioteket        
k a n  m a n  h a  t i l l  m y c k e t

”Hon söker sig hit, men inte för bokhyllornas skull eller de vackra skinnbanden 

med guldskrift på ryggarna. Inte heller för den öppna spisens skull, inte för den 

kinesiska drakens skull som ringlar på mattan som täcker nästan hela golvet. 

Nej, Sofie går hit för att se lykttändaren.”

Helena Henschen, I skuggan av ett brott (2004)
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I dessa kanonernas tid är det vanligt att låta lista favoritböcker och älsklingsdikter. Lika ofta ser man inte 
favoritsidan ur en roman eller novellsamling, en enda sida. En sådan kan ni väl föreslå. Den som betyder 
något för er, får hjärtat att brista eller ursinnet att rasa. Inte lika spektakulärt som att dekolletera sig på 
Biblist, kanske – men i alla fall. Välkomna!

Som idén kläcktes fram på någon nattkrök av författaren och dramatikern Bo Sköld är det rimligt att 
han står för premiären. Det sker med denna enda sida ur Hjalmar Söderbergs novell ”En stockhomskröni-
ka från sekelskiftet” ur samlingen Det mörknar öfver vägen, 1907. 

JEM

D enna enda sida            
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Biblioteksbålet i Jaffna
Anders Sjöbohm

Under några dagar och nätter i månadsskiftet maj-juni 1981 
löper en mobb på ett par hundra personer amok i staden 
Jaffna i norra Sri Lanka. Ingen försöker på allvar hejda dess 
framfart utan mobben får i stället hjälp av reguljära armé
soldater. När lugnet sent omsider återställts kan terrorn 
summeras i hundratals utbrända bostadshus, bilar, affärer och 

restauranger och i tempel med krossade gudabilder. Statyer 
av Jaffnas berömdheter och av Mahatma Gandhi är slagna  
i stycken och stadens marknadsplats ödelagd. På Eelanadu, 
Jaffnahalvöns enda dagstidning, har kontoret förstörts till-
sammans med tryckpressar och de anställdas fordon. Jaffnas 
valde parlamentsledamot Vettivel Yogeswaran har måst fly 
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hals över huvud från sitt brinnande hus. 
Högkvarteret för hans politiska parti 
(TULF – se nedan!) har demolerats. 
Fyra människor är döda, flera arrestera-
de. Tidigt på morgonen den 2 juni lig-
ger dessutom ett av Sydasiens finaste 

bibliotek, med omkring 97 000 voly-
mer i sin ägo, i ruiner. Det ryker ännu 
om byggnaden och golven är täckta av 
en matta av halvbrända boksidor som 
fladdrar i vinden genom de krossade 
fönstren. 

Det är inte vilken mobb som helst 
som terroriserar Jaffna. Staden ligger i 
ett område som helt domineras av Sri 
Lankas tamilska befolkningsminoritet 
och mobben består av specialinkallade 
reservpoliser, nästan allesammans ur den 

Förkortningar

LTTE = Liberation Tigers of Tamil 

Eelam, väpnad tamilsk gerilla-

grupp

PA = People’s Alliance, koalition 

med det singalesdominerade SLFP 

(=Sri Lanka Freedom Party) som 

största parti

TULF = Tamil United Liberation 

Front, tamilskt politiskt parti

UNP = United National Party, 

singalesdominerat politiskt parti
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singalesiska majoriteten. Somliga bär 
uniform, andra är civilklädda. Poliserna 
har följt med två ministrar ur landets 
singalesdominerade regering, Gamini 
Dissanayake och Cyril Mathew, från 
huvudstaden Colombo – allt för att 
övervaka valet till det lokala distrikts
rådet. Sedan det högerorienterade 
UNP:s jordskredsseger i valet fyra år 
tidigare har det redan spända förhållan-
det mellan singaleser och tamiler för-
sämrats ytterligare. UNP:s löften om att 
förbättra tamilernas ställning har inte 
förhindrat våld och förföljelse mot 
minoriteten. De båda ministrarna, i all 
synnerhet Cyril Mathew, räknas själva 
till regeringens mest hårdföra singalesis-
ka nationalister. Presidenten, den aukto-
ritäre Junius Jayewardene, är väl med
veten om detta och ska rentav ha bett 
Dissanayake ”hålla ett öga på Cyril”. 
Hans egna rådgivare bland Colombos 
tamiler har bestämt avrått från att låta 
UNP ställa upp i distriktsvalen norr
över. Det kommer att uppfattas som en 
ren provokation, hävdar de. I norr 
dominerar nämligen det tamilska partiet 
TULF, landets största oppositionsparti, 
totalt. TULF verkar för ett självständigt 
”Tamil Eelam”, omfattande Sri Lankas 
norra och östra delar.1 Fler och fler 
tamiler, främst bland ungdomarna, börjar 
dock bli missnöjda med partiets icke-
våldslinje. Många beväpnar sig, militanta 
grupper bildas. Bland dem finns LTTE, 
”tigrarna”, som snart låter höra tala om 

Invånarantal: 20 900 000 (2006)

Statsskick: Republik, enhetsstat

Yta: 65 610 km²

Huvudstad: Colombo 649 000 (2002); 

jfr Jaffna 169 100 (2004)

Läs- och skrivkunnighet: 90,5 %

Viktigaste exportvaror: textilier, te, kokos, 

gummi, oljeprodukter, ädelstenar

Befolkning: singaleser 74 %, tamiler 19 % 

(varav lankesiska tamiler 13% och indiska 

tamiler 6%), morer (=muslimer) 7 %. Se även 

not 2!

Språk: Singalesiska 75 %, tamil 25 %. Även 

engelska talas och används inom förvalt-

ning och massmedia

Religion: Buddhister 70 %, hinduer 16 %, 

kristna 7 %, muslimer 7 %
Uppgifter från Utrikespolitiska Institutet och 
Nationalencyklopedin

Jaffna

Colombo

Northern province
Eastern province

FAKTA OM SRI LANKA
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sig som en hänsynslöst slagkraftig 
gerillaarmé. Gerillaledaren Velupillai 
Prabhakaran älskas och vördas av sina 
anhängare, hatas och fruktas av motstån-
darna. Idag är LTTE terroriststämplat – 
såväl i Indien som i USA och av EU.

 

När TULF under polisbevakning håller 
sitt avslutande valmöte i Jaffna dyker 
medlemmar ur en militant tamilsk orga-
nisation upp och börjar skjuta. Två poli-
ser, en singales och en tamil, dödas och 
två skadas. En halvtimme senare anlän-
der vagnslaster med rasande poliser till 
platsen och terrorn tar sin början. De 
båda ministrarna Dissanayake och 
Mathew finns förvisso på plats och från 
sitt hotell kan de se åtminstone biblio-
teksbranden. I efterskott kommer de att 
hävda att poliserna blivit provocerade, 
varit på gränsen till myteri och i många 
fall berusade, och därmed inte stått att 
hejda. För singalesiska nationalister ter 
sig talet om ett självständigt (eller för 
den delen självstyrande) Tamil Eelam 
som något av en mardröm. De över
vägande buddhistiska singaleserna 
betraktar ön som odelbar och ett hem 
för Buddhas lära – medan flertalet tami-
ler utgörs av hinduer. Singaleserna, fast-
än i klar majoritet på Sri Lanka, är i lika 
klar minoritet om man ser till regionen 
i stort. I Tamil Nadu, sydindisk delstat 
med Madras som huvudstad, bor mång-
dubbelt fler tamiler än på Sri Lanka. 

För åtskilliga singaleser är tamiler histo-
riskt sett förknippade med Sydindien 
och invasionsarméer därifrån. Men 
tamilerna utgör ingalunda någon enhet-
lig grupp, inte ens inom Sri Lanka – där 
dessutom merparten av landets musli-
mer (=”morer”) talar tamil, utan att  
för dens skull räkna sig som tamiler.2 
Frågan om samspelet mellan det 
tamilska Sydindien och det tamilska  
Sri Lanka är också komplicerad. 
Traditionellt har Madras onekligen 
fungerat som ett kulturellt centrum. 
Förbindelserna mellan Tamil Nadu och 
Sri Lanka har periodvis varit täta och 
betydelsefulla; författare och lärde har 
fritt kunnat resa mellan Jaffna och 
Madras, liksom pilgrimer och handels-
män. Men det har också funnits tider då 
förbindelserna varit obefintliga och det 
exempelvis rått importförbud för littera-
tur från Tamil Nadu. För lankesiska 
tamiler har sådana perioder av avspärr-
ning inte nödvändigtvis varit av ondo: 
den egna kulturen har tvärtom kunnat 
frigöra sig från den sydindiska domi-
nansen.

Men tillbaka till Jaffnas bibliotek. 
Brandens konsekvenser blir ödesdigra, 
militanta krafter får friare spelrum och 
även moderata tamiler rasar mot reger-
ingen. I Sri Lankas parlament blir 
debatten stormig och hätsk. Den inled-
ningsvis nämnde TULF-politikern 
Yogeswaran vittnar om sina upplevelser 
i Jaffna under terrorns dagar. Hans 

partiledare, oppositionsledaren 
Appapillai Amirthalingam, kräver reger-
ingens avgång. UNP-medlemmar svarar 
med att även de kräva misstroendevo-
tum – men mot oppositionsledaren! I 
Jaffna råder chocktillstånd. Nyheten om 
branden sprids först muntligen, via tele-
fonsamtal, men efter att en Jaffnatidning 
trotsat risken för repressalier och skrivit 
om händelsen når nyheten omvärlden. 
Men vad är det då för bibliotek som 
lagts i aska? 

För att kunna svara på den frågan måste 
vi först gå tillbaka i tiden. 1815 lyckas 
britterna lägga under sig hela Sri Lanka 
och inte bara kustprovinserna som 
portugiserna och holländarna före dem. 
Härigenom hamnar singaleser och 
tamiler under ett och samma styre. Flera 
gånger under 1800-talet revolterar sing-
aleserna, upproren slås brutalt ner, men 
mot århundradets slut börjar såväl sing-
aleser som tamiler vända sig mot den 
underordning kolonialismen tvingat 
dem in i. Gemensam måltavla för båda 
folkgrupperna är den kristna missionen, 
vars skolor helt dominerar öns utbild-

Arumuga Navalar, den tamilske 
reformatorn, som frimärke.
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ningssystem och därigenom hotar de 
inhemska religionerna. Hos singaleserna 
får rörelsen en utpräglat buddhistisk 
framtoning, med udden vänd inte bara 
mot britterna utan även mot tamiler 
och morer. Portalfiguren bland tamilska 
reformatorer, Arumuga Navalar (1822-
1879), nämner däremot sällan singale-
serna i sina skrifter. Navalar är en fruk-
tad och ytterst bibelkunnig polemiker 
som gör allt för att vinna sitt folk tillba-
ka till den traditionella religionen, med 
dyrkan av den hinduiske guden Shiva 
som högsta gudomlighet. Han författar 
antikristna pamfletter, redigerar och 
låter publicera heliga skrifter, ger sig in  
i politiken och organiserar nödhjälp 
under svältår. I hans efterföljd bildas 
sällskap för bevarande av den rätta tron, 
hinduiska högskolor såväl som tamilska 
akademier. Den första tamilspråkiga tid-
ningen, Uthayatarakai (=Morgonstjärnan), 
har sett dagens ljus redan 1841 och följs 
nu av flera andra. Betydelsefulla kultur-
tidskrifter, som Siddhanta Deepika 
(=Sanningens ljus) och The Tamilian 
Antiquary, grundas. Likaså ges de första 
moderna romanerna på tamil ut, 1879  
i Indien och nio år senare på Sri Lanka. 
Det är medelklassen, tamilernas bildade 
elit, som styr utvecklingen. För den är 
det viktigt att slå vakt om ett kultiverat 
språk – den tamil som talas i Jaffna, 
heter det, är den ”renaste” och den som 
mest liknar klassikernas! Man satsar även 
hårt på att bevara den traditionella 
musiken och dansen.

Snart börjar emellertid den tamilska 
kulturrörelsen ändra karaktär. Arumuga 
Navalar verkar knappt ha varit fullt 
medveten om i hur hög grad hans eget 

arbete faktiskt bygger på de kristna 
missionärernas. Missionens skolor gör 
en stor utbildningsinsats men därtill har 
flera präster, bland dem en biskop, 
bedrivit banbrytande forskning i det 
tamilska språket. De har publicerat lexi-
kon och grammatiker och därigenom 
manat fram konturerna av en storslagen 
tamilsk historia. Så småningom viker 
kulturrörelsen också av från sin kristen-
domsfientliga kurs. Kristna tamiler 
kommer med i rörelsen och sluter till-
sammans med hinduerna upp kring 
språket som gemensam arvedel. En 
viktig händelse är återupptäckten av de 
halvt bortglömda diktantologierna från 
århundradena kring vår tideräknings 
början. Tack vare dem börjar tamilsk 
litteraturhistoria inte längre med inner-
liga hymner till guden Shiva utan tvärt-
om med en sekulariserad poesi om krig 
och kärlek, författad av män och kvin-

nor från Indien och Sri Lanka och 
genomsyrad av ett bildspråk som häm-
tats från naturen: 

Likt mangoträdet gav du mig skydd.
Jag var ett frö omslutet av din kärleks rika 
fruktkött.
Närd och skyddad, slog jag rot och blommade.
När jag skälvde i den ändlösa nordanvinden,
gav du mig värme, klar och ljus som solens 
gud.
Nu försummar du mig
och öder din tid i skökans hus.
Jag väntar på att du skall komma åter
Som när en kvinna med vattenkruka
väntar på regn invid en uttorkad källa.
Kobran viskar med sin maka.
Stjärnorna förblir bländande klara
och beständiga i rymden.
Gamarna samlas och kretsar i fjärran.
Så skall jag dö utan att sörjas. 3
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Litteraturen på tamil får nu status som 
en av Indiens allra äldsta och mest 
omfångsrika.

Det dröjer innan något bibliotek 
kommer in i bilden. Läskunnigheten är 
begränsad och de heliga skrifter som 
tecknats ned på ola-blad, dvs palmblad4, 
är förbehållna templen - som en sorts 
referensbibliotek. Med kolonialismen 
följer tryckpressar, papper, tidningar, 
böcker och arkiv. Bland kolonialisterna 
finns vetenskapsmän som samlar och 
katalogiserar skrifter av intresse för deras 
forskning i den ”orientaliska” kulturen. 
Över hela Sri Lanka grundar européer 
dessutom egna bibliotek, både privata 
och offentliga - i Jaffna redan under 
1830- och 1840-talen.5 Med tiden 
växer imponerande bibliotek upp runt 
såväl missionärers som hinduiska 
reformgruppers bildningsverksamhet.6 
Visserligen är de tillgängliga endast för 
de egna studenterna men fungerar 
samtidigt som inspirationskälla. 

För Jaffnahalvöns tamiler har läsning 
och kunskaper en alldeles särskild inne-
börd. Utbildning, med sikte på tjänster 
inom förvaltning och fria yrken, blir 
målet för generationer av tamiler; i det 
patriarkaliska och kastmedvetna Jaffna är 
det först och främst sönernas studier 
som familjerna ställer sig bakom. Under 
britternas tid är tamilerna överrepresen-
terade inom förvaltningen – medan 
självständighetens singalesdominerade 
regeringar gång efter annan kvoterar in 

singaleser till högre utbildningar, ound-
vikligen på tamilsk bekostnad. 1931 får 
både män och kvinnor på Sri Lanka 
rösträtt men singaleser och tamiler kan 
inte enas i frågan om representationen  
i de politiska organen. 1948 blir landet 
självständigt, utan att något skydd för 
befolkningsminoriteterna skrivits in i 
författningen.

Men åter tillbaka till Jaffnas bibliotek. 
En dag bestämmer sig bildningsentusiast 
vid Jaffnas domstolsväsen, K M 
Chellapah, för att ställa sina egna böcker 
till förfogande för intresserade. Året är 
1933. Snart bildas också en biblioteks-
kommitté, med Chellapah som sekrete-
rare och en högt uppsatt domare som 
ordförande. Biblioteket börjar därefter 
vandra runt från den ena adressen till 
den andra och tas under resans gång 
över av Jaffna stad. Inledningsvis äger 
det visserligen inte mer än 844 böcker 
och ett trettiotal tidningar och tidskrif-
ter. Merparten har donerats av handels-
män och andra ledande Jaffnabor såväl 
som av bibelsällskap i Madras, muslimer 
i Colombo med flera. Men dessutom 
börjar biblioteket på egen hand förvärva 
värdefull litteratur, ett arbete som med 
tiden kommer att få anmärkningsvärda 
resultat.  

Till att börja med fungerar Jaffnas 
bibliotek enbart som läsrum men bord 
och stolar vill inte räcka till för alla 
intresserade. Snart kan därför den som 
satsar en mindre summa i årsavgift få 

börja låna. Trångboddheten följer emel-
lertid biblioteket i alla dess skepnader 
och först mot början av femtiotalet tar 
man på allvar upp frågan om ett nytt 
biblioteksbygge. Man anordnar en kar-
neval - med allt från basarer och lotteri-
försäljning till uppträdanden av indiska 
akrobater, musik och dans. På det sättet 

får man in pengar, till och med mer än 
väntat, och 1953 kan en bibliotekskom-
mitté bildas. Som en av dess mest ton-
givande medlemmar framträder fader 
JMF Long, rektor för S:t Patricks colle-
ge i Jaffna och alltsedan trettiotalet 
engagerad i biblioteksfrågorna. (En staty 
av honom reses senare utanför det färdi-
ga biblioteket. Men fader Longs liv får 
ett tragiskt slut: vid nyheten om bran-
den 1981 drabbas han av en hjärtattack 
och dör.) Samma år läggs grundstenen,  
i närvaro av besökare från hela Sri Lanka 
såväl som från Indien, Storbritannien 
och USA. Till Indien vänder man sig 
också för att få hjälp av biblioteksexper-
tis och från Indien kommer K S 
Narasimhan, en arkitekt anställd hos 
Tamil Nadus delstatsregering. 
Narasimhan ritar ett hus i traditionell 
stil. Främre flygeln byggs först och 1959 

Anders Sjöbohm är bibliotekarie i 

Mölndal och frilansande litteratur-

kritikerBaksidan av Jaffnas bibliotek under dess restaurering.
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kan biblioteket invigas under högtidliga 
former. 

Biblioteket har ett program för 
”social utbildning” i UNESCO:s anda. 
1967 får det en barnavdelning och fyra 
år senare en hörsal för föredrag, teater- 
och musikuppträdanden. Det blir 
populärt, inte minst bland barnen som 
kan ta del av såväl serietidningar som 
tamilska klassiker. Samtidigt fortsätter 
biblioteket att förvärva rariteter, många 
flera hundra år gamla. Hit kommer det 
enda existerande exemplaret av 
Yalpanam Vaipavama, en historik som 
bland mycket annat berättar om hur 
Jaffna fått sitt namn på tamil, Yalpanam 
(=Den gyllene lyran). Hit kommer 
arbeten om filosofi, religion, ayurvedisk 
medicin, arkitekturhistoria och folklig 
kultur. Allesammans skrivna på palm-
blad och på biblioteket förvarade i 
lådor av sandel- och behållare av kam-
ferträ. Dessutom förvärvar man minia-
tyrupplagor av det fornindiska eposet 
Ramayana, gamla årgångar av tidningar 
och missionärstidskrifter, mikrofilmer 
av dokument samt författarmanuskript. 
Hit kommer till exempel arkivet efter 
Ananda Coomaraswamy (1877-1947), 
författare till banbrytande kulturfiloso-
fiska arbeten som Medieval Sinhalese art 
och The dance of Shiva. Till allt utom 
namnet fungerar Jaffnas bibliotek som 
ett tamilskt nationalbibliotek. När så 
biblioteket bränns till aska uppfattas 
dådet som ett rent mordförsök på tami-
lernas kultur och bildningssträvanden. 
Författare försöker klä sorgen och för-
tvivlan i ord. ”Ett folks själ blev en 
brinnande fackla”, diktar Jegatheeswari 
Nagendran7 och hennes manlige kolle-
ga Cheran ser ett folk ”utan ansikte”.8 

I en dikt av M A Nuhman ligger 
Buddha – vars lära ledande flertalet 
singaleser bekänner sig till – blödande 
på Jaffnabibliotekets trappa. Några 
bestörta ministrar kommer skyndande: 
Buddhas namn står ju inte ”på våra 
listor”! Gjort är dock gjort, kroppen 
måste undan och sålunda läggs Buddha 
på ett likbål tillsammans med bibliote-
kets alla böcker:  

Så brändes stoftet
av Den Barmhärtige
till aska
tillsammans med Dhammapada. 9

 
För att kunna mörda tamilernas kultur, 
antyder M A Nuhman således, krävs att 
singaleserna först mördar det som är 
kärnan i deras egen – Buddhas med
lidande, barmhärtighet och tolerans.  
Ett ögonvittne från själva branden ger 
uttryck för något liknande – att för
lusten inte bara är tamilernas:

 

Fast det utgjorde tamilernas kulturella 
stolthet, ägde biblioteket sällsynta 
manuskript, skrivna  på palmblad, på 
wsåväl singalesiska som tamil. 

Under mer än ett halvt århundrade 
hade det varit en gemensam helgedom 
för studier och forskning av singaleser, 
tamiler och muslimer. Det var sålunda 
en grundläggande symbol för den inter
etniska sammanjämkning som funnits 
förut. Innanför dess murar levde den 
singalesisk-buddhistiske extremisten 
Anagarika Dharmapala och den tamil-
ske reformatorn Arumuga Navalar sida 
vid sida i harmoni –  tack vare sina 
skrifter. 

På de prydligt ordnade teakhyllorna 
vilade många författare, politiker, religi-
ösa väckelseledare och lagstiftare, 
tamilska federalister och singalesiska 
nationalister, dessa som under sin livstid 
varit invecklade i bittra ordstrider, 
tillsammans i upphöjd ro. Nu och med 
dem reducerades hoppet om någon  
som helst harmonisk samexistens till 
aska.10         

En tid efter branden tvingas man kon-
statera att biblioteksbyggnadens ruiner 
knappast håller för en renovering. 
Likafullt försöker man sätta biblioteket  
i stånd igen, om så bara provisoriskt. 
Regeringen tar inga initiativ men redan 
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1982 samlas stora mängder pengar och 
böcker in under en biblioteksvecka i 
Colombo. Senare samma år reser en av 
Sri Lankas ledande biblioteksmän, H A I 
Goonetileke11, på borgmästarens inbju-
dan till Jaffna och presenterar där ett 
interimsförslag. I enlighet med 
Goonetilekes rekommendationer börjar 
man reparera och arrangerar därefter hyl-
lorna på ett nytt sätt - i räta vinklar mot 
väggarna så att ljuset kan tränga in under 
dagen och ut från de upplysta salarna 
sedan mörkret fallit. Snart fungerar en 
provisorisk låneavdelning. 1984 är biblio-
teket delvis återställt, tusentals insamlade 
böcker på plats och man har lyckats 
öppna bland annat ett tidningsrum och 
en barnavdelning utsmyckad med en 
muralmålning av apor som klättrar i träd. 

Glädjen varar dock inte så länge. Under 
åren närmast efter branden hårdnar 
motsättningarna mellan singaleser och 
tamiler ytterligare. Väpnade strider mel-
lan armé och gerilla, där LTTE snart 
utkristalliserar sig som den starkaste 
gruppen, blir ständigt vanligare. I juli 
1983 dödas uppemot 2 000 tamiler och 
närmare 100 000 blir hemlösa i blodiga, 
delvis regeringsinspirerade förföljel-
ser.12 Med inbördeskriget förvandlas de 
offentliga byggnaderna i Jaffnas cen-
trum till ett slagfält. En vårdag 1985 
uppmärksammar en bibliotekarie att en 
rebellgrupp från bibliotekets omedel
bara närhet ger eld mot en arméför-
läggning. Efter ett telefonsamtal till 
förläggningen lyckas bibliotekarien 
utverka fri lejd för bibliotekets personal 
och besökare. Men när hon väl lämnat 
sin arbetsplats ser hon soldater skynda 

sig in i låneavdelningen och börjar ana 
oråd. Flera timmar senare, efter att ute-
gångsförbudet börjat råda – hon bor 
bara några kvarter från biblioteket – 
hör hon explosioner. Det visar sig att 
någon – armén? – sprängt bomber inne 
i biblioteket och att böckerna har 
trasats sönder till strimlor. Efter detta 
tvingas Jaffnaborna åse hur biblioteks-
byggnaden degraderas till bunker, sand-
säckar staplas runt lånedisken och 
fönstren i tidskriftsavdelningen används 
till att skjuta från. Allteftersom tiden går 
gör eldgivningen att byggnadens tak 
blåses av. Det som återstår av bibliote-
ket är snart ärrat av kulhål och granat-
splitter, på fader Longs staty är huvudet 
bortskjutet medan vishetsgudinnan 
Saraswati ännu sitter förhållandevis 
oskadd i sin lotusställning framför 
bibliotekets ingång.
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Jaffna, Sri Lanka. Stridigheterna har drabbat befolkningen hårt. Lägg märke till kulhålen i grinden.
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Men i hela Sri Lanka ökar nu krigs-
tröttheten. Kriget förs inte längre 
enbart i provinser med talrik tamilsk 
befolkning. Brutaliteten på ömse sidor 
är stor och drabbar alla folkgrupper och 
någon fredlig lösning på konflikten 
tycks inte i sikte. Bomber sprängs nere i 
Colombo, en president och flera ledan-
de politiker faller offer för olika attentat. 
Våldsamma inbördes uppgörelser blir 
också vanliga. Till de döda hör 
Amirthalingam och Yogeswaran, just de 
tamilska politiker som brännmärkt bib-
lioteksbranden i parlamentet 1981 – 
men det är inte singaleser som mördat 
dem utan tamiler, kanske LTTE! Såväl 
1994 som 2001 leder löften om freds-
förhandlingar till maktskifte i samband 
med val av president och till parlamen-
tet. 1994 kommer en partikoalition, PA, 
till makten och med den äntligen ett 
centralt initiativ till återuppbyggnad av 
Jaffnas bibliotek. En kommitté tillsätts 
av president Chandrika Kumaratunga 
och 1999 börjar man renovera. De 
många minorna längs Sri Lankas vägar 
gör det nödvändigt att frakta det mesta 
av byggnadsmaterialet till Jaffna med 
båt. 2001 står i alla fall en ny byggnad 
klar, uppförd i samma traditionella stil 
som den föregående. Men vid det laget 
är PA-regeringen tillbaka i inbördes
kriget. I stället återkommer UNP, nu i 
förhandlingsvänlig skepnad, till makten. 
2002 lyckas den nya regeringen få till 
stånd vapenvila och fredssamtal med 
gerillan. Därmed ter sig läget för biblio-
tekets del  gynnsammare än på länge.

Böcker och pengar till bokinköp samlas 
in både inom Sri Lanka och utanför. Så 
landar exempelvis ett plan ur flygvapnet 
med 3 000 volymer – testamenterade av 
en av landets mest framträdande politi-
ker, kommunisten och exministern 
Pieter Keunemann. Exiltamiler skänker 
och bistånd kommer från Ford 
Foundation, British Council, Book Aid 
International, universitetet i Sussex, 
Kyrkornas världsråd och många fler. 
Samtidigt försöker man driva biblio-
teksverksamhet så gott det går. 
Bokbeståndet förvaras på olika filialbib-
liotek. I början av 1998 öppnas ett pro-
visoriskt bibliotek. Allteftersom den nya 
biblioteksbyggnaden tar form, konstate-
rar man att det saknas lämplig personal. 
Stora grupper av välutbildade tamiler 
har emigrerat och sedan åttiotalets mitt 
kan Jaffnas universitet inte längre erbju-
da någon utbildning av bibliotekarier. 
Unesco rycker in och Sri Lanka Library 
Association anordnar sexmånaders kur-
ser. Att det finns brister i datakunnandet 
innebär också bekymmer eftersom det 
nya biblioteket utrustas med datorer, 
somliga med internetuppkoppling. 
Likaså satsar man på luftkonditionering, 
hissar, rökdetektorer och handikappan-
passning – välbehövligt inte minst för 
de många krigsinvaliderna. Personalen 
hinner knappt ta hand om alla nya 
böcker men katalogen börjar likafullt 
läggas ut på internet av Sri Lanka 
Library Association.

Genom att låta bygga upp biblioteket 
på nytt vill Sri Lankas singalesiska poli-
tiker distansera sig från det förflutnas 
förbrytelser.  Själva öppnandet av biblio
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teket dröjer emellertid. Även LTTE har 
synpunkter och kräver i det längsta att 
ruinerna efter den gamla byggnaden ska 
stå kvar, som ett minnesmärke över 
singalesisk terror. I februari 2003 ska 
biblioteket invigas i närvaro av såväl 
regeringsmedlemmar som tamilska poli-
tiker från TULF. Men efter hot från 
LTTE tvingas man uppskjuta det hela; 
ett tjugotal medlemmar ur Jaffnas stads-

styrelse avgår gemensamt i protest mot 
påtryckningarna. När biblioteket drygt 
ett år senare, i april 2004, till sist ändå 
öppnas är det helt utan högtidligheter. 
Men öppet är det i alla fall och i pres�-
sen skrivs det entusiastiskt om hur bib-
lioteket, likt en Fågel Fenix, rest sig ur 
askan efter branden. Den vackra vita 
byggnaden i centrala Jaffna kan ses vida 
omkring. I ett reportage liknas bibliote-

ket vid ett kunskapens tempel – och 
som i ett hinduiskt eller buddhistiskt 
tempel får besökaren lämna sina skor på 
en hylla vid ingången. Hela personalen 
arbetar barfota!

 

Vapenvilan består några år, fast gerillan 
redan 2003 lämnar förhandlingarna. 
Sakta men säkert ökar dock motsätt-
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Ännu långt efter tsunamin syntes spår efter dess oerhörda inverkan på livet på Sri Lanka. Till vänster dess effekt på ett av biblioteken.
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ningarna mellan parterna. Vid årsskiftet 
2004-2005 inträffar en katastrof: tsuna-
min dödar närmare 40 000 invånare 
från Sri Lanka - utan att göra någon 
skillnad på folkgrupperna. (I förbifarten 
dränker den åtskilliga bibliotek, dock 
inte Jaffnas.) Frågan om fördelningen av 
utlandsbiståndet till tsunamins offer är 
en av många bidragande orsaker till att 
klyftan mellan LTTE och regeringen 
inte längre går att överbrygga. Så bryter 
vapenvilan samman och kriget, som 
sedan åttiotalets början krävt drygt 

70 000 dödsoffer, är igång igen. Med 
flygangrepp och sprängladdningar, med 
ömsesidiga beskyllningar för övergrepp 
mot civila, nya dödsoffer och flykting-
strömmar. Enbart på Jaffnahalvön finns 
nu mer än 22 000 änkor efter män som 
dödats i våldshandlingar eller försvunnit. 
När detta skrivs är Jaffna en avspärrad 
stad – med hotande undernäring och 
brist på mediciner som följd. Stora delar 
av staden ligger i ruiner. Hur ska det då 
gå för Jaffnas bibliotek? I en intervju 
från 2006 berättar bibliotekschefen 

Sabaratnam Thanabalasingam att biblio-
teket äger omkring 75 000 böcker, 
varav 30 000 på tamil, och att antalet 
anställda uppgår till ett fyrtiotal. 
Dyrgriparna som förstörts i branden har 
visat sig oersättliga, men det nya biblio-
teket strävar efter att bygga upp sam-
lingar inom bland annat naturvetenskap, 
medicin och filosofi. Vis av skadan från 
1981 har man redan börjat decentralise-
ra bokbeståndet.

E-post: anders.sjobohm@bredband.net	
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Noter
1. Tamil Eelam betyder ”det tamilska Sri 

Lanka” på tamil. I norr består befolkningen nästan 
uteslutande av tamiler men i öster uppgår den 
inte till mer än cirka en tredjedel. Singaleser och 
muslimer utgör tillsammans omkring två tredje-
delar.    

2. Man skiljer mellan den äldsta tamilska 
befolkningen, de ”lankesiska” tamilerna, och de 
lågkastiga ”indiska” tamilerna i det centrala hög-
landet – de sistnämnda ursprungligen importerade 
som arbetskraft till kaffe- och senare téplantagerna 
av britterna under 1800-talet. De regionala skill-
naderna är stora; enligt Sivathamby kan man 
utifrån dessa dela upp Sri Lankas tamiler i hela 
nio kulturella undergrupper.  

3. Översatt till svenska från Jegatheeswari 
Nagendrans engelskspråkiga version, publicerad  
i Robinsons intervju.

4. Enligt Piyadasa rullas palmbladen samman i 
lösa rullar som kokas under tre-fyra timmar. De 
placeras sedan att torka, i inte alltför skarpt sol-
sken, under några dagar. De torkade bladen får så 
vädras under ett par-tre nätter. Med denna metod 
blir bladen mjuka och smidiga, starka och hållbara.

5. Piyadasa hävdar att ett subskriptionsbibliotek 
grundats 1837,  medan Sabaratnam nämner ett 
läsrum som ska ha öppnats 1842 och 1848 
utvidgats till ett offentligt bibliotek. 

6. Så ägde till exempel det kristna Jaffna colle-
ge ett omfångrikt bibliotek, liksom Ramanathan 
college - ett hinduiskt college för flickor. Det sist-
nämnda fick härbärgera en boksamling som done-
rats av en av 1900-talets främsta tamilska politiker, 
Ponnabalam Ramanathan.

7. Det engelskspråkiga originalet finns publice-
rat i Robinsons intervju.

8. En engelskspråkig tolkning av det tamilska 
originalet finns publicerad i Sivathambys artikel.

9. Den engelskspråkiga versionen av  
M A Nuhmans dikt, översatt till engelska av  
S Pathmanathan, finns att läsa i Lutesong and 
lament. Dhammapada ingår i den buddhistiska 
kanon på pali, buddhismens heliga språk. Den 
består av aforistiska tänkespråk och för buddhistis-
ka munkar är det väsentligt att kunna 
Dhammapada utantill.

10. Citatet är hämtat från Wilsons bok, noga 
räknat från A J V Chandrakanthans slutkapitel. 
Anagarika Dharmapala (1864-1933) var en fram-
trädande singalesisk-buddhistisk nationalist.

11. Flera vetenskapliga bibliotek i Sverige äger 
Goonetilekes fembandsbibliografi A bibliography of 
Ceylon : a systematic guide to the literature on the 
land, people, history and culture published in Western 
languages from the sixteenth century to the present day 
(1970-1983).

12. Även den gången tycks den tidigare nämn-
de ministern Cyril Mathew ha varit djupt inblan-
dad.
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Du bor nästan i en chokladbutik
Ja, det gör jag! På Stora Gråbrödersgatan där jag har min 
bostad finns på gården till samma hus Chocolateriet Hovby 
no 9, som gör en fantastiskt god – och tack och lov väldigt 
dyr – choklad. Man kan inte köpa så mycket och blir därför 
inte så fet som man annars skulle ha blivit. Det är frestande 
nära men tack och lov sätter plånboken en gräns för hur 
mycket man kan glufsa i sig. 

Jag har ett kanske litet bisarrt egenintresse för kakor och 
godis och sött och annat via mitt kulinariska kakbaksintres-
se, men faktiskt också i min forskning där jag kommit in på 
bl.a. choklad. Som f.ö. allra ursprungligast hette xocolatl och 
är ett ord från nahuatlspråket, aztekernas gamla tungomål, 
och var en helig dryck i Mexiko på 1400-talet som sedan 

spanjorerna lärde sig tycka om hundra år senare och därefter 
successivt slussades över till Europa. 

Varför vet jag det här och varför gräver jag i sådant? Jag är, 
som jag sa, kakbaksentusiast och intresserad av kakornas och 
sötsakernas allmänna kulturhistoria. Jag menar, varför plocka 
över en mexikansk helig dryck och göra den till något stort 
och viktigt i Västeuropa?  Jo, därför att det var exotiskt och 
lyxigt. När det gäller det exotiskt lyxiga, och egentligen 
onödiga, i vår kulinariska kultur så har vi människor haft en 
enorm uppfinningsrikedom och plockat kors och tvärs från 
hela jordklotet. Chokladen är ett exempel. 

Förutom choklad tog vi tidigt hit bl.a. kakao och socker 

monolog      m e d  m a l m q u i s t

Dick Harrison är professor i historia vid Lunds universitet och relativt nyutsedd 
huvudredaktör för ett kommande flerbandsverk om den svenska historien.
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och en massa annat som vi idag tar för givet. Socker var inte 
alls självklart dessförinnan. Allt det här kommer av att man 
ville lyxa till sitt matbord, göra det lite finare än grannens. 
Och just sådant känner vi till. Vi vet sällan exakt hur en 
måltid såg ut vad gäller vardagsvarorna men desto bättre 
beträffande lyxvarorna, t.ex. choklad som man bjöd på för 
att imponera. Vi känner till recepten på de här lyxrätterna. 
Recepten på kakorna, tårtorna, bakelserna och flottyrbak-
verken ända tillbaka till antiken. Vi kan bokstavligen baka 
och dricka oss igenom världshistorien genom att studera 
dessa speciella och onödiga maträtter och umgängesseder.

Choklad är det senaste exemplet som vi har vidareut-
vecklat. Choklad håller på att förändras väldigt mycket idag. 
Det ska vara en speciell typ av choklad som vi tar hit och 
den ska köpas in från särskilda länder, det ska vara en viss 
procenthalt i den. Det här är något som vi håller på med 
just nu medan jag vill se det ur ett 5-600 årigt perspektiv. 
Successivt har vi gjort det finare och mer exklusivt hela 
tiden och i takt med att alla får råd så måste vi höja ribban 
för att det ska förbli exklusivt.

Egentligen är jag mer intresserad av kakor än av choklad. 
Chokladen är en av många ingredienser som man använt i 
kakorna, men kakorna är ett mycket större forskningsområ-
de. För några år sedan skrev jag och en kollega på jobbet en 
historisk kakbok där vi gick igenom recept från den grekis-
ka antiken fram till nutiden för att se hur människornas 
smak har förändrats. Vad som har varit fint och hur vi satt 
värde på helt olika saker när vi skapat kakor. T.ex. under 
antiken tyckte man det var väldigt gott med en kombina-
tion av honung och peppar, gärna attisk honung från Atens 
utkanter som skulle vara den finaste, och svartpeppar impor-
terad från Sydostasien. Det var den enda stora kryddan som 
kom in tidigt i Europa under antiken. Därför var den fin 
och honung var fint. Kombinera honung och peppar och 
du fick den stora fina smakeffekten som man tyckte om  
i Medelhavsvärlden under antiken. Idag när man säger 
honung och svartpeppar så tycker folk att det låter konstigt. 
Jag har testat de här recepten på en del personer och de 
menar att det smakar konstigt men efter ett par tre tuggor 
så, ja!, det är ju faktiskt ganska gott. T.o.m. i en tevestudio 
under direktsändning fick jag reportern att gå med på att 
det i alla fall var ätbart.

 Sedan kommer medeltiden med fler handelsvägar och 
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därmed väller nya kryddor in i landet. 
Och då är honung och peppar en 
ganska billig kombination – alldeles för 
billig för att adel, kungahuset, biskopar-
na ska tycka det är något att visa upp på 
sina middagar. Då får vi i stället en 
kryddkakeinflation. Ingefära, som börjat 
komma under romartiden, lite senare 
kryddnejlika, kanel från Ceylon och 
muskot från Bandaöarna. Det strömmar 
in nya kryddor. De är fruktansvärt dyra 
och därför intressanta att använda.

 Under medeltiden fick vi en uppsjö 
kryddkakor som vi idag inte finner sär-
skilt goda, eller rättare sagt, vi märker 
inte smakerna utan tycker det är för 
mycket på en och samma gång. 
Medeltidsmänniskorna kunde känna 
skillnad på en massa olika kryddor i en 
och samma kaka och lärde sig uppskatta 
när det var så där kryddrikt med en 
mängd nyanser.

 Man kan nästan jämföra med gentle-
mannen som provar whisky idag och 
som sitter där i en halvtimme och för-
söker känna smak från ljunghedar och 
från saltvatten och tjärade bryggor. 
Föreställ dig att det är kakor, då tror jag 
att ingen försöker urskilja en mängd 
smak från en och samma kaka. Men jag 
tror man gjorde det under medeltiden. 
Kakorna var närmast smakmässigt 
designade för att man skulle känna av 
en mängd olika kryddsorter. Det vet 
vi därför att recepten finns kvar och vi 
kan se hur man på viktiga bröllop och 
begravningar specialinköpte en viss 
mängd kryddor och hade dem också i 
bakverken. Så höll det på fram till 15-
1600 talen då vi fick en revolution. 
Samtidigt som choklad kom hit kom 
också socker in i landet. Socker hade 
varit en lyxmedicin under medeltiden. 
Man ansåg att man blev bättre, rent av 
frisk och sund, om man åt en massa 

socker. Det fanns nog också en och 
annan tok som dessutom trodde att 
man fick vackrare tänder av ett utbrett 
sockerintag.

Det var i vilket fall som helst ingenting 
folk i gemen hade råd med. Men när 
man anlade sockerplantager först på 
Madeira och Atlantöarna och sedan i 
Brasilien och Västindien, samtidigt som 
det massimporterades afrikanska slavar 
till de amerikanska sockerfälten, ökade 
sockerproduktionen på ett överväldi-
gande sätt. Då sjunker sockerpriset och 
även medelklassen får råd att störtköpa 
socker. Därmed börjar sockret slå ut 
kryddorna. I det ena receptet efter det 
andra ersätter socker först honung som 
sötningsmedel och därefter den ena 
kryddan efter den andra. Den gamla 
kryddkakskulturen urholkas genom 
sockerrevolutionen och kakorna blir allt 
mindre roliga att läsa om. Snart blir det 
bara sockerkakor.

I och med det här måste ju över
klassen hitta på något nytt. Kajsa Wargs 
kokbok från 1700-talet har både gamla 
medeltida kryddrecept och moderna 
alternativ med socker. Man ser det 
tidigast i pepparkaksrecepten. Peppar
kakorna har länge kvar sin mängd 
kryddor men så småningom kommer 
sockret in och tar död på väldigt myck-
et. Vad ska då överklassen göra för ny 
grej? Jo, nyheten heter kvantitet. Om 
du inte kan imponera på dina gelikar 
genom kvalitet, eftersom kreti och pleti 
nu har råd med bl.a. socker, så får du 
baka kakorna så mycket större. 
Uppfinna bakelsen och tårtan och göra 
dem voluminösa och lite speciella. 
Adels- och kungahus börjar tävla om 
vem som har den lyxigaste kakan och 
största tårtan.

Stanisław Leszczyski var en polsk adels-
man som blev god vän med Karl XII 
och utnämnd till polsk kung. Han rege-
rade några år i början av 1700-talet 
men efter slaget vid Poltava 1709 för
lorade han sin polska krona och gick  
i landsflykt till Sverige. Här utsåg han 
Kristianstad till ny polsk exilhuvudstad 
och här växte hans dotter Maria upp. 
Denna Maria som sedan gifte sig med 
Ludvig XV av Frankrike och blev 
drottning i Versailles. Där kunde hon ta 
emot besökande svenska ambassadörer 
och tilltala dem på svenska med stark 
skånsk brytning. I och med detta blev 
Stanisław en protegé för det franska 
hovet och efter att ha missat en hel rad 
med polska kungakronor gav svärsonen 
honom det lilla hertigdömet Lorraine, 
Lothringen, att härska över tills han 
dog. 

Och där satt han i huvudstaden 
Nancy vars arkitektur han förändrade 
rätt ordentligt. Och där satt han och åt 
jättemycket för att med tiden bli riktigt 
fet. Framförallt letade han efter kakor 
som var vad han särskilt uppskattade. 
Han var kulinariskt road och intresserad 
av att spåra nya rätter som han via sin 
dotter kunde introducera i Versailles. 
Hans mest berömda fynd gjorde han när 
han en gång fick en torr men genom-
god citronkaka som en liten bondtös vid 
namn Madeleine hade bakat. Receptet 
hamnade i Versailles och kakan bakades  
i alla finare kretsar för att så småningom 
bli legendarisk genom Marcel Prousts 
På spaning efter den tid som flytt. 
Madeleinekakan finns sedan dess i alla 
möjliga receptböcker och i många av 
många länders konditorier. 
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Utvecklingen kulminerar på 1800-talet 
med den väldiga tårt- och bakelsekultu-
ren i t.ex. Centraleuropa, som vi fort
farande kan se en svag efterklang av  
om vi går på café i Budapest eller Wien. 
Därefter kommer nästa kakrevolution. 
Då är vi framme på 1870-1880 talen 
när man kunde utvinna stora socker-
mängder ur betor. Arbetarnas hemma-
kvinnor, som tidigare bara bakat mat-
bröd, fick råd att köpa socker och det 
var inte längre bara över- och medel-
klass som bakade kakor. Och nu börjar 
vår moderna småkakskultur att ta form, 
den som expanderar starkt mellan 1890 
och 1930. De flesta av våra nuvarande 
kakrecept, alltså högst 100 år gamla, 
härrör från den tiden. Manifestationen  
i Sverige är Sju sorters kakor, en av våra 
mest köpta böcker genom tiderna. 

Det här är tyvärr historia och ligger nu 
bakom oss. Nuförtiden har man inte 
lika stort utrymme för fritidsaktiviteter 
som storbak och liknande. Istället köper 
vi våra kakor i storköpet, vi bjuder på 
USA-importerade bakverk välplastade 
och långväga transporterade. Nu för-
ändras allting igen.

Det är sådant som gör kakkulturen så 
spännande. Den omvandlas hela tiden, 
står aldrig stilla. Och vi är kapabla att 
anpassa vår smak och tycker att olika 
saker är gott hela tiden också. Just nu 
ska det vara stort och blaffigt, för 50 år 
sedan skulle det vara smått men många 
fler sorter. Det ska vara sockersött alla 
nymodiga varningar till trots, för en tag 
sedan skulle det vara en kakofoni av 
olika kryddor. Under antiken var det 
honung och peppar, men det har histo-
rien igenom varit samma typ av män-
niskor som tyckt om allt det här. Som 
historiker tycker jag det är underbart att 

kunna äta mig rakt igenom allt detta 
och på så sätt också smaka mig igenom 
historien. Det är både en utmaning och 
ett enastående nöje.

En gång på en middag med arabiskt 
tema redde du ut skillnaden mellan arrak 
och arrak
Det finns arrakskulor, arraksbollar och 
punschrullar m.m., alltså svenska bak-
verk som har arrak i sig. De smakar på 
ett särskilt sätt och vi tror oss om att 
veta ungefär vad det är för något. Om 
vi med detta i bakhuvudet reser till 
Libanon eller Syrien eller något annat 
arabland och beställer in arrak så sätter 
vi det i vrångstrupen direkt för det 
smakar inte alls som vi förväntat oss.  
Jag har gjort den här erfarenheten ett 
par gånger. Det finns två stycken arrak, 
nämligen. Den ena, den som vi i 
Sverige anser vara arrak, kommer från 
Sydostasien och är en väldigt spri-
tig dryck – alltså rejält alkoholtung.  
Den erinrar om vår punsch men har 
mer spritsmak och är grundessensen  
till det som sedan hamnar i våra bak-
verk. När vi reser till Bali, Sumatra, 
Indonesien eller Thailand så möter  
vi ofta den här arraksvarianten.

Häromåret när jag for till Syrien för 
första gången och hamnade i Damaskus 
blev jag serverad anisbrännvin när jag 
beställt arrak. Ungefär som pernod eller 
ouzo i Grekland eller raki i Turkiet, 
med andra ord den där typiska 
Medelhavsspritsorten och som kallas 
arrak i arabvärlden. Den ska gärna späs 
ut med lite vatten och se nästan mjölk-
vit ut. Pinsamt nog hade jag ingen 
aning om detta när jag fick smaka första 
gången. Det var i en tevestudio när man 
spelade in finalen av programmet ”På 
spåret” där avsnittet gällde Beirut och 
frågan löd ”Vad är detta för en national-

dryck?” och så fick vi smutta på bl.a. 
den här drycken i burarna. Jag fattade 
ingenting, allra minst att svaret skulle 
vara arrak. Sedan dess har jag varit i 
Syrien och Jordanien och druckit det, 
och – visst! – det är anisbrännvin och 
har ingenting alls att göra med den 
punschliknande arraksdrycken som 
gouteras i Sydostasien.

Därmed har du sagt att du reser en del
Jag reser rent av ganska mycket, och 
gjorde det ännu mycket mer förr. Det 
oturliga är att när jag inte hade råd att 
resa utan bodde på lopphotell och bar 
på en ryggsäck, då for jag runt hela 
jordklotet. Numera när jag har råd att 
bo på bra hotell har jag knappt tid att 
resa. Men det är fortfarande ett av mina 
stora intressen.

När jag tog min fil.kand. 1987 firade 
jag det med att sätta av hela sommaren 
till att luffa runt i Asien. Jag köpte en 
enkel biljett på Transsibiriska järnvägen 
och tog med mig en minimal reskassa 
för spänningens skull – men tillräcklig 
för att klara en flygbiljett hem – packa-
de ryggsäcken och satte mig på tåget till 
Peking. Framförallt var det de lokala 
transportmedlen jag utnyttjade. Jag var 
ända uppe i Tibet och hade turen att 
komma därifrån en vecka innan det 
bröt ut ett stort uppror där man gick 
omkring och sköt ihjäl folk på gatorna.

Men vart man än kommer så stöter 
man alltid på någon typ som får en att 
känna sig som en charterturist. Jag 
glömmer aldrig när jag var i Golmud, 
en liten håla mitt i kinesiska 
Centralasien där järnvägen slutade om 
man skulle vidare från Peking till Lhasa 
i Tibet. Härifrån fick man åka buss över 
bergspassen men i regel först vänta 
några dagar för tidtabellen var ganska 
gles och då fick man bo på något 
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typiskt vandrarhemsliknande övernatt-
ningshotell. 

Här satt då några britsar från mig en 
människa som såg ut som kommen från 
helvetet. Långt stripigt hår, utmärglad, 
dödstrött, svettig – såg riktigt färdig ut. 
Han pratade dessutom inte på något 
begripligt språk utan på fem-sex halv-
begripliga som han blandade ihop till 
en enda slarvsylta. Det var lite kinesiska, 
lite franska, arabiska och engelska – 
men framförallt var det väldigt mycket 
teckenspråk. Det visade sig att han hade 
cyklat från Paris till Golmud tvärs
igenom hela Asien. Vänt nere vid 
Saudiarabien och Jordanien, kämpat sig 
rakt igenom Iran och tagit sig över 
Himalaya. Sedan hade han bestämt sig 
för att inte trampa hela vägen till 
Peking utan vänt för att ta sig till Tibet. 
Där hade han blivit stoppad minst fem 
gånger av polisen och återförd till vand-
rarhemmet i Golmud. Men ger sig gör 
han inte. Med sin lilla cykel, som repa-
rerad på ett skrotupplag, tänker han 
fortsätta. Och när man ser och hör 
honom inser man att hur häftig man än 
tycker sig själv vara så finns det alltid 
någon som är värre!

Nästa gång jag kom iväg ordentligt 
båtluffade jag mellan olika öar i 
Indonesiska farvatten och gick genom 
djunglerna upp på norra Sumatra. 
Farligast var när jag med en liten segel-
båt kom fram till ön Komodo. Där finns 
folk men inte mycket, mest bor där 
dinosaurier, dvs. det närmaste vi har av 
sådana idag. Tre meter långa varaner, 
mänskoätare, som tuggar i sig det folk 
de kan komma över. Fast mest slukar de 
vildsvin och hjortar mellan alla sina sol-
stunder.

De har blivit högvilt för turister med 

gott om tid. Det är inte svårt att ta sig 
till Komodo men opraktiskt och tids
ödande. Väl där bor man i stylthus högt 
ovanför marken för att inte varanerna 
ska krypa in och äta upp en. Sådant blir 
man noggrant informerad om när man 
går i land, liksom man blir det om 
Schweizaren. Jag vet inte om han fun-
nits men det berättas hela tiden om 
honom. Ibland är han tysk, ibland frans-
man men för det mesta är han från 
Schweiz. Hur som helst så ska han ha 
påträffats i form av glasögon och kame-
ra med fotspår från komodovaraner runt 
om. Schweizaren hade nämligen valt att 
på egen hand och utan guide gå 
omkring på ön.

Sådana där resor älskade jag förr i 
tiden, men lärde mig också faran med 
dem i vardagen. Man måste vara till-
gänglig – är man inte det kan det 
inträffa kostsamma och opraktiska saker, 
att vara hemifrån för ofta och för länge 
i taget kan få oönskade konsekvenser. 
Därför har just den här typen av lång
resor för min del blivit alltmer sällsynta.

Du föreläser gärna vid tillfällen när vi 
andra vill slippa
Ja, jag ställer ofta upp på nationella 
dagar och på helger som valborg, jul 
osv. Då är det med den underförstådda 
frågan till mig att berätta om något 
riktigt svenskt. Och visst har vi gott om 
svenska traditioner – julafton, midsom-
mar och liknande. Men då gör jag dem 
på ett roligt sätt besvikna eftersom min 
poäng är att det de tror är väldigt gam-
malsvenskt i själva verket är extremt 
modernt. Något vi tillskapat under de 
senaste hundra åren.

Varför firar vi t.ex. nationaldagen? 
Det är det inte många som vet när jag 
frågar. De få som ändå tror sig veta 
föreslår något i stil med Gustav Vasas val 

till kung eller Regeringsformen 1809. 
Nästan ingen brukar känna till att den 
kom till mot slutet av 1800-talet och då 
närmast av en slump. Man hade firat 
svenska flaggans dag på Skansen den  
6 juni därför att det regnat den 5:e när 
det annars var tänkt. Sedan tvingades 
man hitta på något som hänt den 6 juni 
så man kunde låtsas att det var just detta 
man firat, firade och firar. Det tycker 
jag är en kul historia som nog är rätt 
okänd.

En annan fråga jag som kakmonster ofta 
ställs inför gäller pepparkakor. Då tving-
as jag säga att nej, pepparkakorna är en 
allmäneuropeisk företeelse och att 
tyskarna är ännu mer stolta över dem 
än vad vi svenskar är. I Tyskland finns 
t.o.m. pepparkaksmuseer och mycket 
mer utvecklade pepparkaksformar än 
hos oss. På 1600-talet hade de peppar-
kaksgubbar med allongeperuker, 
oerhört vackra!

Fotboll är ett annat exempel. Inte minst 
i anslutning till olika VM brukar stäm-
ningarna vara rätt nationalistiska. Då ska 
man veta att för 100 år sedan hade vi 
inte ens ett landslag, vi hade tre. Detta 
därför att svenska fotbollsspelare inte 
kunde samsas med spelare från andra 
städer än den egna, göteborgarna vägra-
de spela i samma lag som stockholmar-
na t.ex. Det gick ju inte att ha ett 
sådant landslag. Utan vi fick ha ett 
göteborgslandslag som tog sig an 
Danmark, ett stockholmslandslag som 
spelade mot Norge – för norrmännen 
var sämre än danskarna och göteborgar-
na bättre än stockholmarna. Ett skåne-
landslag fick möta de ännu sämre natio-
nerna. 
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Så där höll det på till någon gång in 
på 1910-talet då stockholmspubliken 
hejade på Sverige i en landskamp mot 
Danmark, dvs. de bar fram Göteborg 
och sådant hade aldrig hänt tidigare. Då 
insåg man att vi kanske trots allt skulle 
kunna ha ett nationellt fotbollslandslag 
och det ledde till omröstningar om hur 
dräkterna skulle se ut, vilka symboler 
man behövde och vilken hejarramsa 
som i första hand skulle brukas. ”Heja 
Sverige friskt humör …” segrade över-
lägset. Det är knappt 100 år sedan!

Allt sådant här är bra att få veta. Ett 
tillnyktrande som hela tiden ger per-
spektiv på hur vi omvandlar och 
utvecklar vår nationalitet och vår syn  
på oss själva. Inte minst om jag tittar  
på min egen landsända, Skåne. För 
100 år sedan var vi här nere extremt 
Sverigepatriotiska. Vi reste en staty över 
Karl X Gustav i Malmö och var oerhört 
stolta över att få vara svenskar och slip-
pa tillhöra Danmark. På 1970- och 
1980-talen blev det tvärtom. Då började 
man inbilla sig att de här statyerna var 
resta av en ockupationsmakt och 
skåningar helst av allt alltid velat vara 
danskar. Nu håller det på att vända igen 
och vi blir alltmer svenska patrioter.

Vår identitet förändras hela tiden. Och 
vi förändrar även våra idéer om vad 
som är intressant att lägga in i identite-
ten – småkakor, fotboll, flaggor, symbo-
ler och det är ständiga förändringar. 
Sådant tycker jag som historiker är 
fascinerande att gräva i, och att luska ut 
hur länge det kan ha varit och vad man 
hade tidigare.

Säg något om ditt förhållande till seri-
er som jag vet att du har

Jag har ett stort serieintresse på många 
olika sätt. När jag var yngre var jag  
betagen i Kalle Anka, den klassiska av 
Carl Barks. Jag var starkt engagerad och 
är fortfarande medlem i NAFS(k), 
Nationella Ankistförbundet i Sverige 
(kvack) och som student engagerad i 
olika lokala föreningar som sysslade 
med serier. På senare tid har jag, alltså 
rent akademiskt, mer studerat 
Tintinalbum och Johan, Lotta och 
Jockos äventyr, Hergés serieskapelse. 
För att med hjälp av dem utvinna ny 
kunskap om mellankrigstidens kultur. 
Jag använder således serier som källma-
terial i historisk forskning, vilket jag 
tycker fler borde göra för det är en 
underskattad källa överhuvudtaget. 
Populärlitteratur är en ingång till forsk-
ning som vi alldeles för mycket har 
ignorerat, och serierna har alltid speglat 
sin samtid.

Känner man förlagsvärlden känner 
man till att du snart romandebuterar
För sex-sju år sedan blev jag kontaktad 
av ett förlag i Stockholm som förslog 
att jag skulle skriva en roman. Jag hade 
precis varit på Bokens Dag i Linköping, 
där jag bodde, och Torgny Lindgren 
hade då sagt till mig att han tyckte 
Dick Harrison slösar bort sin talang 
genom att skriva facklitteratur i stället 
för skönlitteratur. I alla fall borde jag 
försöka. Smickrad tänkte jag ge det en 
chans – om något förlag skulle visa sig 
intresserat. Det var i den här vevan som 
jag blev uppringd av det där förlaget. 
Jag krävde i så fall att förlaget skulle 
hjälpa mig med hårda nypor och rejäl 
redaktionell behandling. Jag kunde ju 
inte det här med romanskrivandet var-
för jag ville ha denna yrkesmässiga 
inblandning. 

Jag skrev romanen, det tog ett halvt 

år. Inte nöjd alls men tänkte, vadå, jag 
får ju hjälp. Det gick ytterligare ett 
halvår med positiva påstötningar och 
besked att det här skulle gå att göra 
någonting av. Efter att ha korrigerat 
och skrivit om och rättat mig efter alla 
förslag var boken till ungefär en femte-
del någorlunda klar. Då fick jag på min 
35-årsdag ett enormt konvolut från för-
laget. En födelsedagspresent, så trevligt, 
tänkte jag. Det var hela manuskriptet i 
retur med alla sidorna, justeringar, kor-
rekturrättelser – rubbet. Samt ett följe-
brev där det stod att man inte längre 
var intresserat av att arbeta med den här 
romanen. 

Vad jag omsider fick veta att var att 
redaktören jag jobbat med efter en 
schism lämnat förlaget och startat ett 
eget – inte helt ovanligt i branschen har 
jag förstått. Jag blev både ledsen och 
förbannad och slängde in manuskriptet 
i garderoben för att aldrig mer så myck-
et som titta åt det.

Det gick några år och jag försökte 
glömma misslyckandet. Men berättade 
om det som ett exempel på att så här 
kan det gå till i förlagsvärlden. Men 
utifrån att det var någonting som hade 
hänt, som låg i perfekt och pluskvam-
perfektum i förhållande till mig själv – 
dött och begravet. En vacker dag blev 
jag kontaktad av Ordfronts Förlag, där 
man hört talas om den här historien, 
och bad att få läsa romanen. När man 
återkom erbjöd man sig att ge ut den 
och ombesörja alla de önskningar jag 
hade om hjälp till självhjälp. 

Nu är romanen klar, heter Ofärd, 
utspelar sig på 600-talet, kommer ut till 
sommaren – och jag är jättenervös!

Ska vi tala lite om dig som yrkeshisto-
riker också?
Det kan vi väl göra – någon gång!
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Da jeg en formiddag engang i sidste halvdel af 1960’erne 
sad og talte i telefon, ser jeg pludselig fra mit kontor øverst 
oppe i det da spritnye hovedbibliotek en lille ø komme sej-
lende. En stump jord, der med buske, græs og fugle havde 
løsrevet sig længere oppe ved elven og nu lagde sig til rette 
i præcis det hjørne af Lule älvs strand, som det nye 
Kulturens Hus i Luleå med sine 14.000 kvadratmeter i dag 
breder sig over. Med en svimlende smuk og storslået udsigt 
til Stadsviken og kun et pileskud fra Storgatan, den norr-
bottniske metropols svar på Champs Elysées i Paris. 

The red lady, som Luleås store nye kulturhus kaldes, rummer 
et nyt hovedbibliotek, en lille koncertsal og en stor med 
avanceret elektroakustik og plads til 1.000 mennesker, tre 
kunst- og udstillingshaller, mødelokaler, restaurant og café.  
Alt sammen i et meget åbent arkitektonisk rum med et 

indbydende flow op gennem bygningens fire etager. Et hus 
som med sine mange skillevægge af glas signalerer, at her skal 
musik, kunst og litteratur spille sammen. At der skal arbejdes 
på tværs og brydes grænser, og at begreber som transparens og 
korsbefruktning skal gennemsyre virksomheden.

På selve indvielsesdagen havde Norrbottens-Kuriren et ind-
læg fra en læser, som undrede sig over, hvor elendigt kommu-
nen tog sig af ”sandningen av gångbanor samt gång- och 
cykelvägar i Luleå”. ”Har man råd att bygga ett kulturhus för 
hundratals miljoner så nog har man råd att hålla gång- och 
cyklelvägar i trafikabelt skick”, tordnede han. Undervejs i 
byggeforløbet har enkelte andre også udtrykt bekymring. 
Blandt andet for om der i det nye hus ville blive plads til 
populærkulturen for specielt de helt unge. Eller frygt for, at 
den lokale kultur og ”de lokala kulturutövernas behov och 
intressen” ville blive tilsidesat. Skønt der har været tale om et 
byggeri til hele 370 mio. kr., så synes kommunalbestyrelsen 

Om den røde dame i Luleå .
og kødets lyst i Gällivare
Per Nyeng

I år er Luleå blevet udnævnt til Årets Kulturkommun af det store fagforbund SKTF på grund af sit nye 
Kulturens Hus og hovedbibliotek, mens Gällivare blev det sidste år for kommunens kulturpolitiske hand-
lingsplan, processen bag den og planens resolutte realisering. Efter en menneskealders fravær har jeg besøgt de 
to kommuner.
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dog i denne sag at have været i skønnes-
te overensstemmelse med langt de fleste 
af kommunens borgere. Byggeriet har 
først og fremmest været omgærdet af stor 
forventning og af begejstring over, at 
Luleå har fået et kulturhus, som hvad 
spændvidde og areal angår formentlig er 
klodens største så højt mod nord. 

Hen mod det hybride 
bibliotek
Med denne velproportionerede Lady in 
red i beton, skiffer, granit, træ og – ikke 
mindst – glas i lange baner er et næsten 
70 år gammelt ønske hos mange af 
kommunens borgere om ordentlige 
koncertfaciliteter omsider blevet imøde-

kommet. Samtidig har byens nye hoved
bibliotek med sine 4.000 kvadratmeter 
store publikumsareal – 1.000 flere end 
tidligere – og sin fleksible indretning 
fået betydeligt bedre mulighed for at 
klare ”balansgången mellan den efter-
frågan som finns för ögonblicket och 
den utveckling som ska svara mot 

I alt 9 arkitektfirmaer var indbudt til at deltage i konkurrencen om det nye kulturhus. 
Vinderprojektet blev The red lady af Tirsén & Aili.
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”Tack Luleåbor för att ni ville ha detta kulturhus”, jublede kommunalråd Karl Petersen, da han sammen med 
kommunalfullmäktiges ordförande Margareta Bladfors-Eriksson bød de mange hundrede fremmødte borgere indenfor.
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brukarnas behov i framtiden”. Sådan 
som Jimmy Gärdemalm, leder af 
Norrbottens Länsbibliotek, formulerer 
opgaven for et hybridt folkebibliotek i 
forordet til den gennemgribende kort-
lægning og analyse af kommunens bib-
lioteksstruktur, som han og hans stab 
sidste år gennemførte på opdrag af kul-
turnämnden i Luleå. Og godt nok er 
også det nye hovedbibliotek ret reol
domineret. I store områder af bibliote-
ket er reolerne dog rullende. Men at  

ledeordene for et moderne folkebiblio-
tek i dag hedder connections og communi-
cation, ikke collections vidner bl.a. de 
mange pc’ere om. Samt etableringen af 
trådløst område, hvor brugerne frem for 
at anvende bibliotekets pc’ere kan 
bevæge sig ud på nettet via deres egne 
medbragte bærbare computere. At bibli-
oteksvæsenet i Luleå på linje med länets 
øvrige folkebiblioteker og med 
Norrbottens Länsbibliotek som den 
opsøgende og formidlende kraft også 
har adgang til en fælles e-boktjeneste og 
en række svenske og udenlandske data-
baser – en del med remote access, så de 
kan nås af den enkelte bruger hjemme-
fra – bidrager ligeledes til at konsolidere 
Luleås trettonde filial, det virtuelle 24-
timersbibliotek.

Biblioteksmæssigt 
kvantespring
Selv om Luleås bibliotekschef, Britt-

Inger Rönnqvist kunne have ønsket sig et 
par hundrede kvadratmeter mere til 
biblioteket på hver etage, er hun fuld  
af lovord, da jeg møder hende dagen  
før indvielsen af Kulturens Hus lørdag 
d. 13. januar i år. Hun glæder sig over at 
det er blevet så smukt, at det er placeret 
så centralt, og at det gik så hurtigt. En 
nytändning for alle os, der arbejder her 
og et veritabelt løft for hele virksomhe-
den, er hvad hun mener, det nye hoved-
bibliotek fører med sig. Länsbiblioteks
chef Jimmy Gärdemalm er ikke mindre 
euforisk. ”Nu bliver stålmændenes 
dominans over vores lokalsamfund 
brudt. Nu kan der komme mere balan-
ce i tingene, og fremover kan Luleå 
ikke bare i ord men også i handling 
indtage sin rette position som Sveriges 
nordlige kulturmetropol”, siger han, da 
vi under en biltur i det nære opland 
kommer forbi Svensk Stål Aktiebolags 
(tidl. Norrbottens Jernverks) sorte, 
spøgelsesagtige industrianlæg.

Som medlem af den 10 mand store 
jury, der skulle udpege vinderen af den 
udskrevne arkitektkonkurrence, var 
Britt-Inger Rönnqvist en af de institu-
tionsledere, som modsat tre af juryens 
fire arkitektmedlemmer pegede på 
Tirsén & Airi som det firma, der skulle 
have opgaven med at udforme kultur-
huset. Det var hende, der først slog 
offentligt til lyd for, at et nyt hovedbib-
liotek og en koncertsal skulle placeres 
under et og samme tag. I stedet for, som 
der på et tidspunkt var planer om, at 
koble et koncerthus sammen med et 
kasino og et 80 meter højt hotel i ste-
det for med et nyt hovedbibliotek. Men 
det var Karl Petersen, Luleås kommunal-
råd siden 2003, som med fynd og klem 
fik sine politiske kolleger overbevist om, 
at skulle man fortsat vente på, at de 
optimale betingelser for et byggeri i 

denne størrelsesorden indfandt sig, så 
kunne man vente til dommedag. Hvad 
de selvfølgelig nødigt ville. Så i septem-
ber 2003 blev et kulturhusbyggeri så 
godt som enstemmigt vedtaget. Herefter 
gik det slag i slag. D. 4. april 2005 blev 
det første spadestik taget, og d. 13. janu-
ar i år kunne huset indvies. Som Karl 
Petersen udtrykte det i sin åbningstale 
ved indvielsen: Byggeriet tog ikke 
længere tid end det i 1950’erne tog mig 
at snedkerere en boghylde i skolens 
træsløjd.

Da jeg senere under indvielsen støder 
sammen med Karl Petersen ved den blå 
portal ind til biblioteket og spørger 
ham, hvad der nu, hvor kulturhuset er 
på plads, skal ske på kulturfronten, 
svarer han: ”Helt overordnet må vi 
sørge for at holde kulturbudgettet på 
det høje niveau, vi har i dag, og udvikle 
de muligheder og tilbud Kulturens Hus 
rummer på en sådan måde, at flest 
mulig af kommunens borgere virkelig 
tager huset i besiddelse. Og så skal vi 
ikke i glæden over kulturhuset glemme 
kommunens øvrige kulturtilbud. I før-
ste omgang behøver Dansens & 
Musikkens Hus og spillestedet for de 
unge mellem 16 og først i tyverne et 
løft”,

Med til billedet hører dog, at biblio-
teket tilsyneladende kan skyde en hvid 
pind efter udvidelser af den i forvejen 
stramt tilmålte bemanding. Hvilket især 
forekommer kortsynet i forhold til bør-
nebiblioteket, som af bibliotekarer kun 
har halvanden. På positivsiden tæller til 
gengæld, at en ny bogbus er på vej, at 
åbningstiderne er udvidet til 54 timer 
ugentlig og søndagsåbning genindført, 
at samtlige 10 biblioteksfilialer forbliver 
intakte, og at biblioteket i år har fået en 
ekstrabevilling på 1. mio. kr. til indkøb 
af bøger, musik, dataprogrammer m.v. 

Per Nyeng är journalist och tidigare 

redaktör för danska Bibliotek 70/

Bibliotekspressen (1970-2003). Från 

1965 till april 1970 arbetade han 

som bibliotekarie i Boden, Luleå och 

Gällivare
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Det sidste skal dog ses i sammenhæng 
med, at bibliotekets materialebevilling 
siden begyndelsen af 90’erne har været 
udsat for tommelskruens hårde pres.

Værd at nævne er ligeledes, at de 
yngste brugere fra i det gamle hoved-
bibliotek at have været stedmoderligt 
behandlet, nu har fået et børnebibliotek 
med langt større råderum og husets let-
test tilgængelige placering, til højre for 
hovedindgangen. Mens møblementet i 
det øvrige bibliotek gennemgående er 
mere robust end raffineret, så er der i 
børnebiblioteket flere fantasifulde ele-
menter og detaljer – bl.a. eventyrgrotten 
og informationsdisken – som takket 
være et nært samarbejde med 
Teknikkens Hus i Luleås universitets-
område opleves langt mere spændende 
og målrettet nutidens brugere end ind-
retningen i det øvrige bibliotek. Dertil 

kommer, at der i samarbejde med bil-
ledkunstneren Anna Almqvist og nogle 
af børnene er udviklet et helt nyt ikon-
baseret opstillingssystem for materialer-
ne. Ifølge børnebibliotekar Kristina 
Andersson vil det fremtidige arbejde også 
i langt højere grad være kendetegnet af 
et nært samspil mellem det fysiske bør-
nebibliotek og det netbibliotek med 
webavis for børn (www.barnenspolar-
bibliotek.se), som Norrbottens bibliote-
ker som de første i Sverige startede for 
ca. 10 år siden.

Rejse i tiden
Efter den store indvielsesceremoni sæt-
ter jeg mig ind på den nye Bishops 
Arms ved siden af Stadshotellet for at 
stifte bekendtskab med pubbens lange 
række af kraner med fadøl af – hoved-
sagelig – udenlandsk herkomst. 

Globaliseringen har mange ansigter. Ved 
bardisken står der et fancy par, som jeg 
syntes jeg for nylig havde set på 
Operabaren i Stockholm. Men da de 
hver bestiller en Manhattan, kan jeg 
høre de kommer fra Tornedalen. 
Ligesom forfatteren Mikael Niemi, som 
netop i en festtale under indvielsen 
havde diverteret de mange hundrede 
fremmødte med ustyrlige skrøner om 
sin ungdoms kærlighedskvaler og van-
kelmodige valg af fremtidig kunstnerisk 
metier. Og om da Bob Dylan d. 26. juni 
1992 gav koncert i Luleå og bagefter 
lånte en cykel på Stadshotellet og cyk-
lede ud til Svartöstaden, hvor han – 
som Niemi senere denne aften fik for-
talt – gik i bastu med Niemis venner. 
Morgenen efter begyndte Niemi at 
skrive den bog, der skulle placere ham 
på det litterære verdenskort: 

Låna på biblioteket och webben. Böcker, ljudböcker, film, musik, laddade mp3-spelare, dagstidningar, tidskrifter,
lånedatorer, kopiatortjänster, e-tjänster och mycket annat. Välkommen till Biblioteken i Norrbotten.

vi
n

te
r.

På biblioteket möter du unga och gamla, fattiga och rika, storm-
förälskade och hopplöst olyckliga, offer och mördare, hip hopare,
rockstjärnor och symfoniker, hundar och flodhästar, din egen och
andras kulturer och mycket mer.

Biblioteket är en mötesplats för dig som vill ha upplevelser. För dig
som söker en berikande paus i tillvaron. Det mesta får du låna gratis
eller till ett symboliskt belopp.

Vi som jobbar här är alltid tillgängliga för att hjälpa dig hitta rätt
personlig upplevelse. Titta in och bli överraskad!

Biblioteket har
många goda sidor.

Men en del är
riktigt otäcka!

Flot timet i forhold til den mediemæssige opmærksomhed 
omkring Kulturens Hus og det nye hovedbibliotek iværk-
sattes i det tidlige forår et stort anlagt markedsføringsprojekt 
med fælles logo og en fælles grafisk profil og kommunika-
tionsstrategi for folkebibliotekerne i Norrbotten. Samtlige 
14 kommuner i länet har tilsluttet sig projektet. Sammen 
med et lokal reklamebureau er Norrbottens Länsbibliotek 
hovedansvarlig for udformningen og koordineringen af dette 
fremstød.
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Populärmusik från Vittula. Stadigvæk med 
Dylans Hey! Mr. Tambourine Man 
kørende i baghovedet.

Selv om vi befinder os en hel uge 
efter Hellig Tre Konger er der stadig-
væk juleudsmykning i Storgatan uden-
for. Her gik jeg for godt 40 år siden 
sammen med skuespillere fra 
Norrbottensteatern, bibliotekskolleger, 
studerende og andet godtfolk i demon-
stration mod den tiltagende kommerci-
alisering af julen. Op gennem Storgatan, 
med en stor lyserød gris i papmaché 
som frontfigur, frem til biblioteket, som 
til lejligheden var besmykket med trans-
paranter med opildnende tekster som 
Julen tillbaks till folket, og hvor arrangø-
rerne bød på kaffe, boller og debat. 

Til historien hører, at julesalget kul-
minerede netop det år. Vore anstrengel-
ser for det modsatte til trods.

Med mig på Bishops Arms denne 
eftermiddag har jeg det bind med byg-
depoeten og eneboeren Verner Boströms 
samlede digte, som Norrbottens 
Länsbibliotek udgav i 2006, og som 
omfatter samtlige de 21 digtsamlinger, 
han i perioden 1965-72 skrev i det hus 
ved søen Haukijärvi i Haparanda kom-
mune, som han boede i det meste af sit 
liv. Alle handler de om tidens gang og 
det svært håndterlige tidsbegreb.

Och tider och färd och ärer
Tider lyster i för tider
Tider och tiden ärer i tid
Och minnet ärer i för tider
Tider och färd ärer i tiden
Tider ej försummar i tider

Boström var besat af tidens forvandling-
er, spring og forskydninger. Og at jeg i 
sene aftentimer ivrigt bladrede og læste 
i hans poetiske livsværk beroede klart 
på, at jeg under mit gensyn med Luleå 

og senere Gällivare-Malmberget selv let 
og umærkeligt svingede mellem den tid, 
jeg i sidste halvdel af 60’erne og begyn-
delsen af 70’erne havde mine teltpæle 
plantet her, og det jeg nu så og mødte 
og oplevede.

Da arkitekten John Berglunds hoved-
bibliotek på hjørnet af Kyrkogatan og 
Skeppsbrogatan åbnede i juni 1965, var 
det første gang byens borgere fik et bib-
liotek bygget til formålet. Med det ind-
varsledes en gylden periode, som på 
mange ledder og kanter ledte biblioteks-
væsenet i Luleå frem til det moderne 
folkebibliotek, som kommunens borgere 
tilbydes i dag. Søndagsåbning indførtes. 
En brugerundersøgelse gennemførtes i 
Luleå, Råneå og Haparanda. Bogvalget, 
der på de fleste biblioteker i disse år for-
holdt sig ret bornert til den erotiske lit-

teratur, fik en bevidst drejning i 
mere frisindet retning. Hvilket 
naturligvis ikke gik stille af sig. En 
typisk reaktion i lokalpressen fra 
en af byens borgere lød således: 
”Slikt man umgås med, slikt blir 
man. Läs porr och bli långhåriga”.
De kulturelle arrangementer vita-
liseredes. Det samme gjorde 
musikudvalget. Som et af landets 
første indførte folkebiblioteket i 
Luleå allerede i 1954 udlån af 
musik. Hidtil havde det dog været 
ekstremt klassisk orienteret. Nu 
fik det et saftigt tilskud af beat, 
rock og elektronisk musik. På 
tidsskriftsiden blev der tegnet 
abonnement på udenlandske blade 
som Sight and Sound, Jeune 
Afrique, Harpers Bazaar, Domus 
og Camera. 

Alt sammen initieret af en frem-
synet, antibureaukratisk biblioteks-
ledelse, som var lydhør og åben, og 
som havde tillid til medarbejdernes 
kreativitet og dømmekraft. Og af 

medarbejdere, som ikke stak op for bol-
lemælk, og som i deres arbejde sympati-
serede med, hvad der i maj 1968 stod 
skrevet på husvæggene i Paris: Vær realis-
tisk, begær det umulige. Må dette motto 
fortsat bringe daglig inspiration til kultu-
rens stjerner og vandbærere i Luleå!

Stort kulturfremstød .
i Gällivare
At de mange mellemliggende år ind 
imellem svandt ind til få dage var også, 
hvad jeg flere gange følte, da jeg et par 
dage senere rejste til Gällivare-
Malmberget. I Malmberget var der ikke 
så meget jeg kunne genkende. Bortset 
fra de tårnhøje snedriver. Dertil havde 
mineselskabet LKAB vendt op og ned 
på for meget. Og selvfølgelig var der 

I sin festtale spandt Mikael Niemi en ende over sin 
pure ungdoms kærlighedskvaler og kunstneriske håb 
og vildfarelser.
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også forandret en del i Gällivare. Fra 
efteråret 1969 til foråret 1970 var jeg 
föreståndare for biblioteksfilialen her. 
Det var midt under den store grubear-
bejderstrejke, og i lighed med kirken og 
mange af de handlende havde også bib-
lioteket  indsamlingsbøsser stående til 
fordel for de strejkende og deres fami-
lier. Tilfældigt var det heller ikke, at vi 
midt under strejken havde udstillinger 
af franske Sinés antiimperialistiske teg-
ninger og fotos fra Cuba af Lasse 
Westman, som i de dage opholdt sig i 
Malmfältet for sammen med Lena 
Ewert at lave strejkefilmen ”Kamrater, 
motståndaren är välorganiserad”. 

I Gällivare var Folkets Hus og bane-
gården lige så nedslidte som dengang, 
og på restauranten overfor den sortbej-
sede stationsbygning serveredes stadig-
væk flæsk, kartofler og løgsovs – og lyse 
Pripps. Og der var stadigvæk ikke rejst 
en statue for kommunens store datter, 
den internationale fredspolitiker og 
fredsaktivist Agda Rössel. 

Hvad et sådant mindesmærke angår 
er der dog håb forude. Det er nemlig 
nr. 90 i det kulturpolitiske handlings-
program – Lyftet – som Gällivares kom-
munalbestyrelse efter en massiv inddra-
gelse af kommunens borgere vedtog for 
godt tre år siden; med Barn-, utbild-
ning- og kulturnämnden som ansvarlig 
for gennemførelsen.

”Da vi i 2001 startede den proces, 
der skulle munde ud i et sådant pro-
gram, lagde vi stor vægt på at få et pro-
gram, som både kom godt rundt i hjør-
nerne, og som i sine mål var tydeligt og 
konkret”, fortæller kultursekretær Lars 
Israelsson, da vi på hans arbejdsplads 
mødes over en kop kaffe og en semla. 
Det var derfor også med i starten helt 
tomme notesblokke, som han og 
Kulturskolans leder, Jerker Johansson, 

rejste kommunen tynd for på møder 
med organisationer, ideelle foreninger 
og institutioner at indhente forslag og 
ønsker og også i lokalpressen opfordre-
de borgerne til at give deres besyv med. 
Lidt efter lidt fyldtes blokkene med så 
mange spændende forslag, at der efter 
forslag fra kulturnævnet i 2003 kunne 
vedtages et program i kommunalbesty-
relsen på i alt 99 punkter. Lige fra ind-
førelse af obligatorisk dans i skolen og 
fri transport til kulturarrangementer for 
handicappede over opførelse af kultur-
stier og digitalisering af den lokale kul-
turarv til iværksættelse af et Norrskens-
projekt og videreudvikling af Sjaunja 
myggmuseum.

Hen ved 900 af kommunens 
ca. 20.000 indbyggere har været ind
draget i den forudgående proces, og 
effektueringen af de opstillede mål er  
i dag – tre år efter startskuddet – så langt 
fremme, at der kun resterer 11 punkter  
i at blive krydset af.

Gällivare på G, lyder kommunens slo-
gan. På et enkelt område, nemlig biblio-
teksområdet, er det dog meget beskedent, 
hvad der er på gång. Biblioteket karakteri-
seres i programmet som det kulturella 
hjärta; men initiativer i retning af at styrke 
og opdatere et gennem mange år udhulet 
materialebudget og at udvikle kommu-
nens biblioteksvæsen til ikke bare at give 
de nuværende brugere en bred vifte af 
kvalitetstilbud, men også sikre at det kan 
appellere til nye generationer om 5-10 år, 
glimrer desværre ved deres fravær. Lars 
Israelsson medgiver da også, at på netop 
dette punkt er kulturprogrammet svagt. 
Men som han tilføjer: ”Udviklingen 
stopper jo ikke med dette program. Det 
er næsten gennemført, og vi er allerede 
ved at pejle os ind på et nyt samlet 
fremstød, og så kan bibliotekssiden for
håbentlig komme stærkere ind”.

Gastronomi med drive 
Gällivare-Malmberget er dog ikke bare 
åndelig kultur og en voldsomt ekspan-
derende minedrift. Det er også 
Karlgrens – slagteriet med det opløf-
tende og lovende motto: Köttets lust.  
Så inden afrejsen handler jeg røget 
rensdyrkød og renskarv hos Karlgrens. 

Tilbage i Luleå sætter jeg mig en sid-
ste gang ind i Kulturens Hus. Mørket 
har for længst lagt sig. Men sneen 
udenfor lyser op, og udsigten over 
Norra hamn og Stadsviken er stadigvæk 
svimlende smuk og dragende. 

Lidt længere henne ad kajen ligger 
det gamle hovedbibliotek. Tomt og for-
ladt. Men snart rykker kropskulturen 
meget tidssignifikant ind i bygningen  
i form af et motionscenter. Tilbage i 
juni 1967 mødtes store del af den 
svenske biblioteksverden til årsmøde 
her. Landstinget bød på rallarpanna, tor-
kad renkött, norrlandsakvavit og dans i 
midnatssolen, mens Sveriges Allmänna 
Biblioteksförening  arrangerede store 
diskussioner om den tids mantra: ratio-
nalisering, men også stadigvæk aktuelle 
emner som bibliotekerne i uddannelses-
samfundet og samspillet mellem politi-
kere og de fagprofessionelle. Når Svensk 
Biblioteksförening (tidl. SAB) i 2008 
igen afholder sit årsmøde i Luleå, vil 
emnerne formenlig være andre, men 
menuen fra dengang kan man roligt 
fastholde. En så ramsaltet kost vil 
uvægerligt fremme, hvad der måtte 
være af kvindelist og mandsmod i 
forsamlingen, og styrke det biblioteks-
politiske beredskab. For det Bengt 
Hjelmqvist kaldte ”Det starka bibliote-
ket”. Og mod de dødbidere og mør-
kemænd, der vil belægge borgernes 
biblioteksbenyttelse med afgifter.

E-post: nnc.nyeng@mail.dk
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A kademien      
I koner   

Ikoner-Akademien inbjuder till konferensen

SKÖNLITTERATUR I BIBLIOTEKS- OCH SKOLARBETET
Skönlitteraturens roll i och betydelse för bibliotek och skola, för deras besökare och elever, har alltid varit stor. Också 
idag är skönlitteratur ett viktigt inslag i biblioteket och i skolan även om konkurrensen om uppmärksamhet och 
ansvar ökat i takt med att uppgifterna blivit många fler och mycket mer mångskiftande.

På olika sätt diskuteras nu skönlitteraturens position i det nutida biblioteks- och skolarbetet samtidigt som bok
produktionen, såväl den traditionella som t.ex. den som avser ljudböcker, hela tiden ökar. Flera projekt försöker belysa 
frågeställningens relevans och vad situationen i så fall kräver för åtaganden. 

Den här konferensen vill stimulera till ökat intresse för skönlitterära biblioteksinsatser och pedagogiska prestationer 
genom att peka på åtgärder som redan är vidtagna eller just har påbörjats.

Tid:	 Fredagen den 11 maj kl. 09:00-16:00      
Plats:	 Stockholm. Nöjespalatset Nalen, lokalen Harlem, Regeringsgatan 74      
Pris:	 980:-  inkl. frukost- och eftermiddagskaffe samt lunch
Anm. till: 	 Ikoner BTJ 221 82 Lund, tel: 046/18 02 61, fax:046/18 04 32  

Tillsammans med: Erik Peurell, departementssekreterare i Kulturdepartementet; Birgitta Holm, professor em. i litteraturvetenskap; Lars Rydquist, 

bibliotekschef vid Svenska Akademiens Nobelbibliotek; Lena Kjersén Edman, fil. dr., litteraturpedagog; Ann Catrine Eriksson, gymnasiebibliotekarie 

i Eskilstuna; Lotta Aleman, Regionbibliotek Stockholm; Gunnar Südow, Regionbibliotek Västra Götaland; Nina Frid, Forumbiblioteket i Nacka; Jan 

Ristarp, Författarförbundets biblioteksrepresentant; Bodil Jörgensen Schylit, föreståndare för BIVIL – bibliotekarieutbildningen i Lund; Bo Sundblad, 

lektor i pedagogik vid Lärarhögskolan i Stockholm; Margareta Strömstedt, författare.

Det finns ett anmälningsformulär via BTJ:s hemsida, http://www.btj.se 
Hjärtligt välkommen!

Jan-Eric Malmquist
ikoner@btj.se

En utveckling behöver nödvändigtvis inte vara enkelspårig, 

den kan lika gärna vara cirkulär eller fyrkantig. Men också 

en pendel som slår fram och tillbaka, sakta och jämnt, 

snabbt eller orytmiskt – men pendlar gör den, pendeln.

Det tidigaste nyhetsförmedlandet, kunskapsinhämtandet 

och belletristiska befordrandet var oralt. Traderingen försig-

gick på gator och torg, och för de homeriska verken var 

det hexametern som bistod rapsoden med att komma rätt  

i epiken. När läskonsten var ny var det få som behärskade 

den, men de få läste högt för de många på krogar och i 

kaffehus. Med Gutenberg ökade tillgången på böcker och 

tidningar, läskunnigheten blev en i västländerna allmän 

egenskap. Telefon och radio medförde en återgång till att 

lyssna till sig informationen och med teven gick det att 

betitta den man lyssnade på. Framför pc:n läser vi alla med 

stor emfas, men var och en gör vi det i ensamheten på vår 

kammare. Från att ha lyssnat på innehållet i den skönlitterä-

ra boken läste vi sedan i den själva i egen takt och var vi 

ville. Med ljudboken är det samma sak men återigen tycks 

den skönlitterära upplevelsen bli auditiv. Eller om det fram-

över inte alls handlar om att läsa, lyssna eller titta utan om 

någonting helt annat.
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Konferensen
SKÖNLITTERATUR I BIBLIOTEKS- OCH SKOLARBETET

Nöjespalatset Nalen, salen Harlem, den 11 maj 2007

 
Program:

09:00-09:30	 Frukostkaffe

09:30-09:45	 Välkomna! När läser läsaren – vad och var?

09:45-10:15	 Erik Peurell: Böckerna i biblioteket

10:15-11:00	 Birgitta Holm, Lars Rydquist: Varför skönlitteratur?	

11:00-11:15	 Paus

11:15-12:00	 Lena Kjersén Edman, Ann Catrine Eriksson: Skönlitteratur i skola och skol-

bibliotek ökar elevernas läsintresse

12:00-13:00	 Lunch

13:00-15:15	 Skönlitteraturen i modern biblioteks- och skolpraktik

	 Lotta Aleman, Gunnar Südow, MUSA – metodutveckling i skönlitterärt 

arbete 

	 Nina Frid: Bokcirklar.se  –  en ny mötesplats för vuxna läsare. NYHET!

	 Jan Ristarp: Nätverk för skönlitteratur

	 Bodil Jörgensen Schylit: Skönlitteraturläsningens icke-vara i bibliotek-

arieutbildningen

	 Paus

	 Bo Sundblad: Om rätten att bli litterat

15:15-16:00	 Margareta Strömstedt: Skönlitteraturförfattaren om sin skönlitteraturläsning

16:00-	 Fredagskaffe
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”Ronja”, sa Birk, ”förstår du att vi är fria så man kan gapskrat-

ta åt det?”

”Ja, och här är vårt rike”, sa Ronja. ”Ingen kan ta det ifrån 

oss eller driva bort oss.”

De satt kvar vid sin eld, medan solen steg, under dem brusa-

de älven, och runt omkring hade skogen vaknat.

Varför jag startade en högläsningsgrupp har jag svårt att förkla-

ra. Visst är det utvecklande när man själv skapar inre bilder 

istället för att stirra på TV-skärmen; visst kan vi via högläsning 

förflytta oss i tid och rum och komma in i olika sinnesvärldar 

– och dela upplevelsen med andra. Prof. John Lind på 

Karolinska institutet påpekade alltid för nya föräldrar att de 

genom att sjunga för sina barn förmedlar flera och djupare 

känslor än genom tal, och jag upplever att också högläsning 

ofta leder till en bredare, djupare kommunikation människor 

emellan. Ändå anar jag att min längtan efter en högläsnings-

grupp började någonstans långt inne i mig dit förklarande logik 

aldrig når, ett ställe där människans hopp, glädje och gemen-

skapslängtan bor.

Att högläsning i hemmet var en kär del av min barndom 

spelade antagligen en viss roll. Högläsning i vår familj var sällan 

något förknippade med godnattsagor i sovrummet utan försig-

gick i vardagsrummet lite när som helst. I pojkgänget i vårt 

arbetarkvarter i Wisconsin lektes nästan bara krig, men min far 

lyckades samla en grupp pojkar hos oss för att läsa Tom Sawyer, 

Huck Finn, The Hobbit m.fl. (det sistnämnda långt innan den 

blev känd – han såg den i en bokkatalog och beställde den från 

England).  På den tiden läste jag flera böcker i veckan på egen 

hand, men det var mysigt att sitta i soffan tätt intill en pojke 

eller far när han läste högt. Många år senare råkade far träffa en 

i pojkgänget som tackade och sade att hans intresse för böcker 

och, senare, juridik började just i denna högläsningsklubb.

Under sex år på 80-talet tillhörde jag, min fru och våra barn 

ett Emmaus-kollektiv med tio till tjugo medlemmar som arbe-

Högläsning vid brasan i Antkärrshuset:

”… och den viskar i mitt öra 
var verkligheten bor”
Jonathan Lutz
Foto om inget annat anges: Jonathan Lutz
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tade och bodde tillsammans. Under vin-

terkvällar läste någon högt medan andra 

stickade, jobbade på små projekt, eller bara 

såg på vår ”TV”– den öppna brasan i vår 

gamla f.d. folkskola.  Mitt speciella projekt 

var att sortera skruvar och bultar från 

garaget när det inte var min tur att läsa. 

Även om de flesta närvarande var mellan 

tjugo och sextio år läste vi flera barnböcker 

– Tistou, Ronja och Momo, t.ex. – förut-

om verk avsedda för vuxna.

2000-2001 bodde vår familj i Colorado. 

När vi återvände till Finland blev det klart 

för mig att det gällde att prioritera och 

försöka förverkliga några av mina dröm-

mar. Jag skulle snart fylla femtio, barnen 

var i övre tonåren – skulle det satsas var 

det dags! Jag är musikpedagog (kör, piano, 

gitarr) med intresse för musik i familjer. 

Vid sidan av jobbet började jag nu  

både utveckla instrumentet ”lillcittran”  

F
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(www.treehousemusic.nu) och forska i 

dess egenskaper som gör att även den 

”omusikaliska” upplever spelglädje.  Men 

också högläsning fascinerade mig…

Vid brasan skulle det ske
Det gällde att söka ett lämpligt ställe. 

Nuförtiden upplever jag att s.g.s. alla 

offentliga byggnader, också skolor och 

bibliotek, rentav motverkar försök till 

högläsning: de är överbelysta, sterila, kalla, 

hårda, polerade. Där är det inte lätt att 

komma in i Ronjas rövarborg eller Bilbos 

hobbithus. På gångavstånd till skolan 

måste det vara, med möjlighet till brasa, 

tänkte jag, och granskade skorstenar när 

jag vandrade längs gatorna i Karis, Finland 

där jag jobbar. Jag förhandlade med ett 

alternativt kafé om att elda och läsa i 

kåtan på gården, men för regelbunden 

verksamhet skulle det vara opraktiskt. 

Kaféet hade dessutom ett ”annorlunda” 

rykte och föräldrar skulle kanske ställa sig 

skeptiska till att släppa barnen dit.

Ett år senare, hösten 2002, hölls ett 

lärarmöte i det för mig obekanta 

Antkärrshuset i en park vid Svartån och 

med detsamma visste jag att jag hade hit-

tat hem. Huset, ett större stockhus från 

slutet av 1700-talet, hade några år tidigare 

köpts in och flyttats dit från grannkom-

munen tack vare några frivilligas brinnan-

de intresse för hembygden. Nu användes 

det som museum och för att visa hur man 

levde förr genom kurser i hantverk m.m. 

Man kan nästan höra ekot från tidigare 

generationer, känna en 

doft av nybakt bröd från 

bakugnarna, se skymten 

av hustomten. Här skulle 

jag läsa!

Med hembygdsfören-

ingens välsignelse och 

Hem och skolas löfte om 

saft-och-kex samarbete 

gick jag till grundskolans 

morgonsamling med affi-

scher. I första hand gällde 

det fyra dagars julberättel-

ser under Luciaveckan, 

men det kom många barn 

och efter jul satte jag 

igång med att läsa varje 

tisdag eftermiddag janua-

ri-april. Efter en samling i köket kring 

kex och saft låg barnen på dynor på en 

herdematta framför brasan och jag läste i 

skenet av levande ljus. Våren 2003 läste vi 

första Harry Potter-boken från början till 

slut, ca 45 minuter per gång.

Hösten 2003 läste vi Tom Sawyer, föl-

jande vår Ronja Rövardotter. Sedan dess 

har vi fortsatt på samma sätt och läst 

Tistou, Bilbos äventyr, Folk och rövare i 

Kamomillastad, Kalle och chokladfabri-

ken, Rasmus på luffen, Robinson Crusoe 

(förkortad) och Vargbröder.  Antalet barn 

har växlat men ligger kring tio till fem-

ton. En höst började jag med fyrtio barn 

– vi kunde knappt få plats att sitta, låt vara 

ligga. Men även om det skulle komma 

bara ett par tre skulle jag trivas där – det 

är inte fråga om kvantitet utan upplevelse.  

Hösten 2006 var vi vanligtvis femton 

stycken varje gång, intressant nog nästan 

alla pojkar. För det mesta är det knäpptyst, 

och när det blir oroligt brukar jag inte 

behöva skrida till åtgärder. Andra barn 

som absolut vill höra kräver tystnad.

Det känns mycket fint att dela dessa 

stunder och denna miljö med barnen. Vi 

diskuterar före och efteråt, jag får höra 

historier om vad de har varit med om. 

Nu och då vill någon gå hem innan vi är 

klara, men det vanliga är att de blir arga 

över att vi inte läser 5 minuter till. Ibland 

är det ju olidligt spännande – man vill 

veta hur det gick sedan! Oerhört viktigt 

är, förstås, att välja böcker som man själv 

känner för att läsa och som man tror läm-

par sig som högläsningsböcker för just 

dessa barn. Sällan har jag grubblat över 

böckernas längd, men under den gångna 

hösten började jag känna att det fanns för 

mycket didaktiskt om stenålderslivet i 

Vargbröderna och undrade om barnen 

skulle orka med. Följande dag, under en 

pianolektion, avbröt den 8-åriga flickan 

sitt spelande, vände sig till mig och sade 

”Vet du va’? Tisdag är min bästa dag!” 

Hur så? undrade jag, varpå hon svarade: 

”Då har vi högläsning – alla dagar borde 

vara tisdagar!” Då slutade jag oroa mig. 

Boken gick bra hem.

Ofta är det bäst att bara 
sätta igång
Om man vill förverkliga ett projekt är det 

Jonathan Lutz är amerikansk 

musikpedagog som nu bor och 

arbetar i Finland efter att tidigare 

gjort detsamma i Sverige under 

en period
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min erfarenhet att det är bäst att sätta 

igång utan att vänta på att ”systemet” skall 

godkänna och finansiera verksamheten. 

Första året läste jag helt på frivillig basis 

och behövde då inte leva upp till andras 

förväntningar eller krav. Om det inte hade 

känts meningsfullt kunde jag när som 

helst ha lagt ner verksamheten utan att 

behöva redovisa eller returnera pengar. 

Efterhand när det blev klart att högläsning 

vid brasan var populär anhöll jag om och 

fick lov att räkna timmarna som studie-

förbundskurs (man kallar det för med

borgarinstitut i Finland). Jag får lön, och 

hembygdsföreningen får en liten hyra. 

Det var dessutom omöjligt för mig att 

på förhand veta om högläsning vid brasan 

i Antkärrshuset skulle dra några intressera-

de överhuvudtaget, och tanken att i det 

skedet försöka övertyga fonder eller stu-

dieförbund att stöda mig verkade långsökt. 

Jag hade heller inga modeller. Visst läses 

det någon gång i månaden ”engångssagor” 

för mindre barn på biblioteken, och 

någon gång per år ställer man till med 

”Kura skymning” och liknande jippon. 

Men jag hade inte i hela Norden hittat 

någon regelbunden högläsningsgrupp för 

barn eller vuxna utanför ”systemet”. Där 

högläsning förekommer i förskolan, skolan 

och åldringsvården finns målgrupperna 

redan samlade, oberoende av om någon 

läser eller ej.  

Högläsning med vuxna
Våren 2004 besökte jag en företagsrådgi-

vare i samband med frågor kring lillcittran 

och blev mäkta förvånad när denna medel

åldersherre i kostym plötsligt frågade när 

jag skulle starta en högläsningsgrupp för 

vuxna.  Jag hade lekt med tanken men det 

var först när uppmaningen kom från ett så 

oväntat håll som jag beslöt mig för att 

sätta igång. Till saken hör att regionalradi-

on ända från 2002 hade nämnt högläsning 

bland tisdagsevenemangen, och av de ivri-

ga kommentarer jag fick på stan att döma 

väckte tanken på högläsning vid brasan 

varma känslor hos många vuxna. 

(Grundskolans rektor hotade ansluta sig 

till barngruppen om jag läste Klas 

Klättermus.)

Samma höst satt jag upp affischer, kon-

taktade pressen och började med högläs-

ning för vuxna. Jag 

valde tisdagar 

12.30-14 som tid-

punkt, dels för att 

det passade bra in 

före barngruppen 

som började kl. 14, 

dels för att jag då 

kunde ställa upp 

eftersom jag arbetar 

kvällar. (Ibland blir 

det givande möten 

mellan generatio-

nerna när grupper-

na avlöser varan-

dra.) Jag visste att 

många inte kan 

komma dagtid, men 

å andra sidan finns det de som är arbets

lösa eller jobbar skift, och för en i mitt 

tycke ganska naturlig målgrupp, pensionä-

rer, kunde det t.o.m. vara bättre att träffas 

under dagen.

På affischen stod bl.a. Vi börjar med 

korta berättelser och historier – kom när du 

hinner, och ta gärna med handarbeten, frimär-

ken att sortera eller annat som du vill syssla 

med och som inte stör andra.  Men redan 

från början ville deltagarna helst bara sitta 

i ring nära brasan och följa med in i litte-

raturens värld – ingen ville sticka eller, 

som jag på Emmaus-tiden, sortera skruvar. 

Däremot har vi under de tre senaste åren 

fortsatt med att fritt röra oss bland dikter, 

essäer, artiklar, noveller, biografier, plock 

från romaner m.m., utan att dra igång 

med en lång bok som vi läser från pärm 

till pärm.

Vi börjar alltid i storköket med samtal, 

kaffe och te som dukas fram av någon 

från hembygdsföreningen. Vanligtvis sköts 

detta av Inger, en av de som hittade till 

föreningen just via högläsningen. Redan 

12.15 när jag tänder brasan och ordnar är 

de flesta bänkade i köket. Första hösten 

var vi bara fem-sex personer, men nu är 

vi tio till femton. När vi går in i salen 

läser vi nästan en timme, ibland med 

avbrott för att sköta om brasan eller sam-

tala kring ämnet. Jag läser och gungar  

i min gungstol.

Vår f.d. folkskollärare Nalle har ett 

enormt förråd av sånger och dikter i sitt 

hjärta och deklamerar ibland, och alla 

närvarande brukar dela med sig av korta 

och långa historier och minnen. Någon 

gång har vi haft besök av någon som läser 

för oss. Men annars vill de att jag läser, 

även om jag bryter på amerikanska och 

har uppmuntrat andra att hjälpa till. 

(Gruppen läser alltid på svenska.) Boktips 

kommer gruppmedlemmarna ofta med, 

men jag måste erkänna att det för mig är 
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en stor utmaning att välja bra läsmaterial 

eftersom nittio procent av det jag annars 

läser är på engelska, och min bekantskap 

med nordisk litteratur började sent – jag 

kom till Finland som 26-åring. Men det 

är ett hedersuppdrag, och lärorikt.

Vad har vi läst? Tolstoj, Twain, Tove 

Jansson, Jean Giono, Hans Ruin, Gunnar 

Edman, Emilia Fogelklou, Franz G. 

Bengtsson essäer, Topelius, Runeberg, 

Viktor Rydberg, Algot Strömsholm,  

Elsa Beskow, Inger Donner-Solonevich, 

Birgitta Boucht, Tito Colliander, Wilhelm 

Moberg, Bengt Ahlfors, Solveig von 

Schoultz, Selma Lagerlöf, Eleanor Porter, 

Runar Schildt, Lars Nyberg, Astrid 

Lindgren essäer, Renata Wrede, Herman 

Lindqvist, Vivi-Ann Sjögren m.fl.

Visst satsas det .
på läsandet …
Tidigare trodde och hoppades jag att så 

småningom få kontakt med andra liknan-

de högläsningsgrupper, kanske få och ge 

tips och kunna samtala. Tillsvidare har jag 

dock inte kunnat hitta andra högläsnings-

grupper där man läser hela kapitelböcker 

(med eller utan brasa) för barn som deltar 

av eget intresse. Inte heller har jag fått 

kontakt med fristående högläsnings

grupper för vuxna.

Visst har det under de senaste åren 

gjorts stordåd inom läsvärlden i Norden, 

med jätte fina satsningar: En kvart om 

dagen-kampanjen för läsning i hemmet; 

läskampanjer inom förskola och grund

skola, Allas barnbarn-projektet i Sverige 

med ett helt nätverk av pensionärer som 

t.o.m. kan gå på kurs för att förbereda sig 

och sedan läsa för barn på dagis; Alfons-

projektet med barnlitteraturen i Västra 

Götalands förskolor; Barnens första bok-pro-

jektet; Läs för mej pappa!-projektet inom 

bl.a. metallförbundet. Sveriges barnboksin-

stitut stöder kampanjer, akademisk forsk-

ning, publicerar tidningen Barnboken. En 

bok för alla och Läsrörelsen driver kam-

panjer. Inom den ”Lättlästa” världen finns, 

utöver ett fint utbud av böcker, nätverk av 

utbildade läsombud som utför uppdrag 

och läser högt främst med handikappade.

Dessa satsningar är oftast uppfinningsri-

ka och även oerhört viktiga. Ändå blir jag 

allt mera besviken ju djupare jag forskar i 

det som görs. Det som jag upplever som 

högläsningens kärna är den fria samvaron, 

gemenskapen – den utgör den plats vari-

från vi tillsammans börjar följa vinden 

som ”viskar i mitt öra var verkligheten 

bor” som sjuåriga Hannah skrev i sin dikt. 

Problemet med läskampanjer är inte bara 

det att McDonalds och andra med kom-

mersiella intressen (bokförlag osv.) spon-

sorerar en del kampanjer, utan att denna 

kärna övertäcks av mängder av skymman-

de och skrymmande pedagogiska och 

terapeutiska, samhällsutvecklande och nyt-

tobetonande resonemang. Högläsning i 

hemmet riskerar, som ”Mozart-effekten” 

inom musiken, bli bara ännu ett sätt att se 

till att ditt barn får ordförrådstillskott som 

gör att det klarar sig bättre i skolan och 

senare karriären. Systemet med utbildade 

och betalda, professionella eller halv-

professionella läsombud kan t.o.m. vidga 

terapeut-klient klyftan som redan nu 

sorterar medmänniskor i fack.

Häpen blev jag när jag såg att Svenska 

barnboksinstitutets Läs 2000-kampanj 

föreslog Mats Wahls Storyland-projekt som 

modell för hela landet. Här återstår inga 

spår alls av det jag associerar med högläs-

ning! Istället finner vi en modell med 

högläsning som prestation (också mätt i 

tid – 4 minuter har man på sig), där hög-

läsningslag får råd av professionella skåde-

spelare, tävlar på olika nivåer och där en 

nationell vinnare slutligen utses av en 

högklassig jury. Här är det sponsorer, 

konsulter, vandringsstatyetter i afrikanskt 

träslag som gäller. ”Mycket professionellt 

upplagt” skriver en imponerad deltagare 

på hemsidan. Själv skriver Mats Wahl utan 

tvekan: ”Det hela kan bli medialt – vilka 

TV kanaler vill inte kunna visa en nioårig 

pojke som på bred skånska läser Nilsson 

Piraten? Vilka kanaler vill inte visa en 

flicka som på småländska läser 

’Madicken’?” Han föreslår ”hejarklackar, 

banderoller, T-shirts…” Det låter som 

taget ur en parodi av Roald Dahl.

… men att sortera högläs-
ning under terapi, pedago-
gik, eller idrott är trångsynt
Som musiker och musikpedagog är jag väl 

medveten om hur tävlingsmani, stjärnsta-

tussökande och mediafixering har för-

vandlat stora delar av musiklivet till cirkus 

och show. Utvecklingshysteri har dessut-

om lett till kommersialisering även av det 

ofödda och nyfödda barnets musikliv, med 

produkter du kan köpa, en systematisk 

pedagogik, och annat som lätt blir ännu 

en börda på nya föräldrars tunga samvets-

last. Skall vi dessutom snart ordna rikstäv-

lingar i vilka föräldrar som sjunger mest 

övertygande för Lillan, vem som friar 

proffsigast, vem som är bäst på att säga 

”Jag älskar dig”?

Så mycket i våra liv är redan ”kolonise-

rat”, uppmätt och sorterat i kategorier, 

kvalitetsnivåer—av oss själva eller andra. 

Vi definieras inte bara som skolelever, 

underofficerare, avdelningsskötare, demen-

ta och ADHD-barn utan också i under

kategorier enligt betyg, tävlingsresultat, 

längd, färg… Vi tenderar att acceptera 

samhällets system och normer, välja livs-

bana med kommande pension och eko-

nomisk trygghet i tankarna (trots att detta 

nuförtiden tycks bli allt svårare.) Jag vill 

inte att högläsning vid brasan uppfattas 

som ett pedagogiskt medel eller en del av 

ett större system.
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Inte heller vill jag att högläsning är 

något som förknippas främst med ett 

besök till Skansen! När jag googlade brasa 

och högläsning och gick igenom alla 113 

svar fann jag (utöver hänvisningar till min 

egen högläsning) bara högläsning på 

Skansen 6 dagar i januari, ett par bloggar 

bl.a. från en mysig stund under en cam-

pingresa, en årlig Läslust-träff i Kil i 

Värmland, ett företag som lovar etnobota-

nik och högläsning vid brasan som en del 

av skärgårdsturer, och nostalgiska hänvis-

ningar till hur man gjorde förr i tiden. 

Högläsning av kapitelböcker gav ett par hits 

från skolors rätt torra, om än viktiga, kva-

litetsredovisningar. Reading aloud by the fire 

gav fyra svar, ett från en utfärd, ett från ett 

företag som säljer ”klassiska” lampor och 

hänvisar till ”a simpler time when the 

family gathered around the hearth reading 

aloud by the fire”, och två om den gamla 

goda tiden ”for those of us old enough to 

remember reading aloud by the fire, her 

voice conjuring up a mood rich with bit-

tersweet memory…”

En längtan efter kolleger 
men inte efter system
I de senaste årens läskampanjer hittar man 

många fina idéer som har förverkligats på 

ett kärleksfullt och välgenomtänkt sätt. 

Ändå känner jag mig rätt ensam och läng-

tar efter att utbyta erfarenheter med nord-

iska kolleger som varje vecka sysslar med 

högläsning av kapitelböcker för barn, barn 

som deltar av eget intresse, inte p.g.a. att 

högläsningen hör till den obligatoriska 

undervisningen inom skolan. Det skulle 

vara givande att diskutera, stöda och ge 

tips åt varandra. Likaså skulle jag vilja lära 

mig hur andra fristående högläsningsgrup-

per med vuxna går tillväga och vad ni 

läser. Ni finns väl?

Det är positivt att det läses inom peda-

gogiska ramar och vårdanstaltstväggarna. 

Men det är inte lärar- eller terapeutrollen 

jag vill spela; det är inte en iver att utveck-

la barns ordförråd eller erbjuda sysselsätt-

ning som driver mig, hur viktiga dessa 

aspekter än må vara. För mig handlar hög-

läsning om att tillsammans med andra, 

barn eller vuxna, söka sig mot livets och 

mänsklighetens källa, följa vinden som 

”viskar i mitt öra var verkligheten bor.” 

Ofta hör jag dessa viskningar under våra 

högläsningsstunder vid brasan i Antkärr.

Jag önskar mig en häst!

Jag önskar mig en häst!
Som jag kan rida på, 
över åkrar och ängar,
genom skogar,
och vinden viskar
en hemlighet i mitt öra,
vi rider över gungande ängar
fulla med blommor,
jag kommer in i en fantasifull dröm.

Vinden tar mig med
till en annan verklighet,
en annan värld utan like,
och vinden viskar i mitt öra
sånt som jag aldrig har fått höra.
Vinden ger svar på alla frågor,
och rätt svar på allt jag tror,
och den viskar i mitt öra
var verkligheten bor.

Jag vill bli kvar 
i min hemliga egna värld,
där jag blir mycket bättre
och annorlunda lärd!

Men när jag sedan måste vända,
hem till sanningen,
så är jag alldeles säker på
att jag kommer hit igen.

	 Hannah Lutz 1991 (7 år)

E-post: ranckenlutz@surfnet.fi		
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Artemisia Gentileschi var en av de mest framstående 
barockmålarna i Italien. Som kvinna med talanger inom ett 
traditionellt manligt område utgjorde hon ett stort hot och 
råkade tidigt i livet ut för förtryck av värsta slag. Trots det 
vägrade hon lägga penslarna ifrån sig. 

Det är i Rom anno 1612. Agostino Tassi står anklagad för 
att ha våldtagit Artemisia Gentileschi. Han bedyrar sin 
oskuld men bespottar Gentileschis. Vittne efter vittne kallar 
han som ska intyga vilken förtappad varelse hon är. De kal�-
lade påstår sig ha varit intima med henne, något hon själv 
bestrider. Låt oss ta det från början.

Artemisia Gentileschi, 1593 - 1653, var målare och en 

begåvad sådan. Hennes pappa Orazio som också var konst-
när undervisade henne i måleri från det att hon var liten. 
Många förvånades över den begåvning hon visade prov på. 
Modern Prudentia dog när Gentileschi var tolv år och som 
Orazio sällan var hemma ordnades det så att en kvinna vid 
namn Tuzia flyttade till deras hus med sina barn. Den äldsta 
dottern och Gentileschi blev snabbt vänner och barnen var 
ofta hennes modeller. 

Huset var öppet för många besökare, såväl modeller som 
konstnärsvänner. Särskilt två av dem, Cosimo Quorli och 
Agostino Tassi, båda målare, var flitiga besökare. Allt för fliti-
ga kan tyckas, då de dök upp även när Orazio var borta. 
Anledningen var Gentileschi. Att Quorli var gift hindrade 
honom inte från att försöka få henne i säng. Hon kunde väl 

En konstnärinnas ok
Christel Aspegren
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vara lika generös mot både Tassi och 
honom som hon redan varit mot så 
många andra män, tyckte han när hon 
motstod honom. Tuzia blandade sig 
gärna i vad som försiggick. Hon försök-
te förmå Gentileschi att behandla Tassi 
lite vänligare och låste upp dörrarna för 
honom. 

En dag hälsade han på när 
Gentileschi målade av Tuzias son. 
Förargad över att hon vände all upp-
märksamhet mot arbetet i stället för 
mot honom slängde han skrikande 
palett och penslar på golvet och beor-
drade Tuzia att lämna dem. Gentileschi 
protesterade, ängslig över att behöva 
vara ensam med honom men Tuzia 
övergav henne. Så följde flera timmar av 
dividerande. När Gentileschi utmattad 
sa åt honom att gå eftersom hon kände 
sig sjuk och febrig svarade han: Jag har 
mer feber än du. Och så tog han till 
den mest effektiva metod som står att 
finna för att bryta ner även den starkas-
te, han våldtog henne. 

Att ha blivit våldtagen var en stor 
skam och ingen skulle vilja gifta sig 
med henne om det kom ut. 

Genom att lova Gentileschi ett repa-
rationsäktenskap fick Tassi tillgång till 
hennes rum och hennes kropp. Denna 
form av äktenskap, nozze di reparazione, 
var brukligt vid våldtäkter, om än en 
grotesk lösning. Tassi sköt upp gifter
målet gång på gång. När det uppdagades 
att han stulit målningar från huset avslö-
jade Gentileschi äntligen vad han utsatt 
henne för och pappan anmälde honom 
både för stölderna och för våldtäkten. 

Sju månader varade rättegången och 
alla repliker finns nerskrivna i ett proto-
koll. Tassi satt häktad under hela proces-
sen men gjorde ändå försök att träffa 
Gentileschi och få henne att dra tillbaka 
anklagelserna. Hon vägrade och redo-

gjorde detaljerat för händelsen. Tassi 
nekade. Han påstod sig vara oförstående 
till varför han arresterats. Anledningen 
att han träffat Gentileschi var att Orazio 
bett honom undervisa henne i perspek-
tivmåleri. Han svor att han aldrig haft 
en sexuell relation med henne. Till viss 
del kan påståendet tolkas som sanning 
eftersom våldtäkt inte har att göra med 
sexualitet, utan med våld och förtryck.

Mycket pekade mot honom. Han 
uppträdde ofta oanständigt i rättssalen, 
svor och använde obscena ord. Han vis-
ste att redogöra för att såväl Gentileschi 
som hennes mamma och moster var 
horor. Hans beteende var så anstötligt att 
rättens representanter fick nog och till-
rättavisade honom. Det uppdagades att 
han suttit i fängelse förut, bland annat för 
incest. Han hade försökt mörda sin hus-
tru men misslyckats, vilket var förkla-
ringen till att han inte kunde gifta sig 
med Gentileschi. Hustrun hade han 
också erhållit genom våldtäkt. En av 
Tassis vänner vittnade till Gentileschis 
fördel. Han beskrev hur Tassi talat om sin 
kärlek till henne och att hon varit oskuld 
första gången. I och med det var det slut 
på den vänskapen. Alla som påstår att jag 
har legat med Artemisia är mina fiender, 
förkunnade Tassi. 

Men han var inte den enda anklaga-
de, även Gentileschi tvingades rentvå 
sig. Var det inte så att hon hade en hel 
del älskare? Visst hade hon skrivit 
många kärleksbrev till olika män? Att 
hon just då knappt kunde skriva var lik-
giltigt. Hade hon verkligen varit oskuld 
vid våldtäkten? Två barnmorskor 
undersökte henne för att fastställa hur 
det låg till. Gentileschi stod fast vid sin 
redogörelse. Återstod bara en sak för att 
få klarhet i hur det förhöll sig: tortyr. 
Kanske kan tyckas att denna barbariska 
metod var ämnad att få Tassi att erkän-

na. Inte. Gentileschi var den som skulle 
genomlida proceduren för att hennes äkt-
het skulle prövas. Fingrarna bands ihop 
med metallkedjor som drogs åt hårdare 
efterhand som förhöret pågick. Smärtan 
fick henne ändå inte att vika sig. 

Utgången var given. Tassi frikändes 
för våldtäkten, det kunde inte bevisas 
att Gentileschi varit oskuld. Däremot 
fick han åtta månaders fängelse för 
tavelstölden. Domen var förödande för 
Gentileschi, hon utsattes för ryktes-
spridning och förtal. Rättegången avslu-
tades i oktober 1612 och en månad 

därefter gifte hon sig med en målare 
från Florence dit de flyttade troligtvis 
året därpå. 

Under och efter rättegången arbetade 
Gentileschi på en tavla föreställande 
Judit när hon skär huvudet av 
Holofernes. Motivet är hämtat ur en 
apokryfisk skrift och var populärt bland 
konstnärer på hennes tid. Dock skiljer 
sig hennes version från de manliga 
konstnärernas genom det oberörda 
uttryck Gentileschis Judit ger. Kanske 
en hälsning till Tassi? Kanske ett sätt att 
måla av sig övergreppet. Gentileschi 
gestaltade ofta kvinnor som delade lik-
nande öden som hon själv. Batseba, 
Ester och Susanna blev alla kränkta av 
män. Hon lät ingen förminska henne. 
Eftersom hennes verk var framställda av 
en kvinna, prutade köparna gärna, 
något hon inte gick med på. Hennes 
karriär tog fart och när hon dog 1653 
var hon en berömd och respekterad 
målare. 
E-post: christel.aspegren@cheerful.com

Christel Aspegren .

är kulturskribent
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LIVA-projektet
LIVA-projektet (Library Information Visualization and 
Analysis) är ett gemensamt forsknings- och utvecklings
projekt med inriktning mot framtidens bibliotekssystem.  
I projektet deltar Högskolan i Borås, BTJ Sverige AB och 
Bibliotekscentrum Sverige AB. Projektet startade 2005 och 
pågår i tre år. Det finansieras av medverkande företag och 
Stiftelsen för Kunskaps- och Kompetensutveckling (KK-stif-

telsen). Till projektet har ett antal referensbibliotek  
knutits. Dessa är Folkbiblioteken i Lund, Talboks- och 
Punktskriftsbiblioteket samt biblioteken vid Nordiska muse-
et, Statistiska Centralbyrån och Södra Älvsborgs sjukhus. 

Övergripande mål
LIVA-projektets övergripande mål är att vara till nytta för 
företagens kunder, de nordiska biblioteken. Det skall fokuse-

För LIVA-projektgruppen våren 2007:

Kan IR-forskningen vara till hjälp .
vid utveckling av morgondagens 
informations- och bibliotekssystem?
Maivor Hallén

Genom att sammanföra biblioteksföretag och IR-forskare bör dagens biblioteks- och 
informations-system kunna vidareutvecklas för framtida behov. Detta menar deltagar-
na i LIVA-projektet, som fokuserar på förbättrad informationsåtervinning ur flera 
aspekter. Såväl modernisering av traditionella klassifikationstekniker, som nyare rön 
inom visualisering ingår. 
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ra på forskningsområdena informations-
återvinning (IR) och språkanalys. 
Genom ett experimentellt arbete och 
utveckling av prototyper skall projektet 
generera nya användbara resultat i form 
av utvecklingsidéer och förbättrade pro-
duktlösningar. Experimenten utförs 
med vetenskapliga metoder och bidrar 

även med innehåll till den doktorsav-
handling, som skrivs av en av projekt-
deltagarna. 

Fokusområden
Efter en inledande analysfas, används nu 
en allt större del av projekttiden till 
testarbete, programmering, utvärdering 

och optimering av nya funktioner. För 
testarbetet används uttag av bibliografis-
ka data från deltagande företag och 
referensbibliotek. Arbetet inom 
projektet har begränsats till textbaserat 
material.

LIVA-projektet arbetar med ett antal 
prioriterade arbetsområden, som har 

Presentation av söksvar med ”Force-Directed Layout”. Layouten har utarbetats inom LIVA-projektet.
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många beröringspunkter med varandra 
och som alla berör det för biblioteken 
centrala ämnesområdet klassifikation. 

LIVA-projektet fokusområden:
•	 Automatisk indexering
•	 Automatisk klassifikation och klustring
•	 Informationsvisualisering
•	 Informationsåtervinning

Klassifikation innebär att gruppera 
dokument i förhållande till ett system. 
Automatisk klassifikation kan delas in 
de två delprocesserna indexering och 
klassifikation. Indexeringsprocessen 

extraherar ämnesord ur dokumentet, 
medan klassifikationsprocessen gruppe-
rar dokumentet med andra liknande 
dokument. Grupperingen kan göras 
med hjälp av befintliga klassifikations-
system eller genom en matematisk 
beräkning av dokumentens ämnesmässi-
ga likhet. Både statistiska och språkliga 
metoder för indexerings- och klassifika-
tionsprocesserna används. Statistiska 
metoder ser ord som mönster och gör 
beräkningar utifrån dessa mönsters frek-
vens. Språkliga metoder har fördelen att 

de kan göras mer förfinade, genom att 
gå in i texten och analysera den. 
Nackdelen är att de passar sig bäst för 
mindre och väl avgränsade ämnesområ-
den. 

Samspel mellan olika 
forskningsresultat
LIVA-projektet vill bana väg för IR-
utvecklingen inom biblioteksområdet, 
genom att förbättra samspelet mellan 
olika typer av relevanta forskningsresul-
tat. Vi vill hitta fram till den konceptu-
ellt och metodologiskt minsta gemen-
samma nämnaren, mellan våra 
prioriterade fokusområden. 

För att försöka uppnå detta arbetar vi 
på flera nivåer. Först och främst söker vi 
användbara metoder för att automatiskt 
indexera och klassificera textbaserad 
information. I testarbetet utgår vi från 
bibliografiska poster, med tilläggsinfor-
mation som innehållsförteckningar, 
sammanfattningar, recensioner etc. Vi 
använder även material i fulltext, t ex 
artiklar ur facktidskrifter. 

Nästa del av integrationsarbetet 
kräver ett samspel mellan metoder för 
automatisk klassificering och informa-
tionsvisualisering. Visualisering åskådlig-
gör komplicerade samband och förlopp 
med hjälp av datorgrafik. Inom LIVA-
projektet experimenterar forskarna med 
tre olika visualiseringsmetaforer; doku-
mentgalaxer, konturkartor och ”force-
directed placement”. Dokumentgalaxer 
och konturkartor stödjer navigering  
i en databas, medan metoden ”force-
directed placement” även kan ge använ-
daren en överblick av informationssök-
ningsprocessen och varje enskilt steg  
vid informationsåtervinningen.

Slutligen behöver informationsvisua-
lisering och informationsåtervinning 
integreras. Forskarna har hittills koncen-

trerat sig på vektorrymdsmodellen för 
den innehållmässiga dokumentrepresen-
tationen vid informationsåtervinning 
och ”energy metaphor” för visualise-
ring. 

Automatisk indexering
Ett av LIVA-projektets arbetsområden 
är automatisk indexering. Indexering 
innebär att innehållet i ett dokument 
beskrivs med ett antal termer, som får 
representera dokumentet i en databas 
och underlätta återvinningen av detta. 
Manuell indexering utförs oftast av 
specialister, medan automatisk indexe-
ring sker med hjälp av datorer. Vid 
automatisk indexering används algorit-
mer för att identifiera indexeringster-
mer. Termerna tilldelas med olika 
tekniker, antingen beroende på att de 
representerar innehållet i dokumentet, 
eller att de är ofta förekommande i 
dokumentet. Dessutom viktas termerna 
så att man får ett mått på termens asso-
ciation med dokumentets innehåll. 

Indexeringstermer kan vara enskilda 
ord eller fraser, som antingen kommer 
från dokumenttexter eller från ett 
manuellt uppbyggt kontrollerat vokabu-
lär. Om man väljer att använda breda 
söktermer, får man fler träffar vid sök-
ning, både relevanta och icke-relevanta 
träffar. Vid sökning med specifika 
sökord får man oftare en högre sök
precision, än om man använder bredare 
söktermer, förutsatt att sökorden har 
tilldelats med hög kvalitet och är hiera-
kiskt relaterade till varandra. Nackdelen 
är att man riskerar att missa intressanta 
dokument man kunde ha funnit om 
man valt bredare söktermer. Kvaliteten 
på indexeringen är således av stor bety-
delse vid sökning för bästa täckning 
(”recall”) och relevans (”precision”). 

Maivor Hallén är bibliotekarie 

med många års yrkeserfa-

renhet från olika typer av 

bibliotek. Sedan 1990 är hon 

företagare och var grundare, 

delägare och VD för IT-före-

taget Bibliotekscentrum 

Sverige AB (BiC) 1989-2005. De 

senaste åren har hon arbetat 

som utvecklingsstrateg för 

Bibliotekscentrum och som 

konsult, i egna företaget Make 

Pro AB. 
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Automatisk klassifikation 
och klustring
Automatisk klassifikation, med tillämp-
ningen automatisk textkategorisering, är 
ett annat prioriterat arbetsområde inom 
LIVA-projektet. Med automatisk text-
kategorisering avses en gruppering av 
dokument till ett antal klasser, t ex 
ämnen. Tre komponenter ingår vid 
kategorisering; de objekt som klassifice-
ras, de ämnesklassifikationer som 
behandlas och den algoritm som 
används för att välja klassifikation. Vid 
automatisk klassifikation, sköter en 
dator uppgiften. Hur datasystemet lär 
sig olika klassifikationer med hjälp av 
maskininlärning är en viktig del i sam-
manhanget och beskrivs närmare nedan. 

En annan gren inom automatisk 
textkategorisering är klustring. 
Klustring innebär att man låter datorn 
finna naturliga grupperingar av innehål-
let i en textmängd, till skillnad från 
klassifikation som arbetar med i förväg 
skapade kategorier. Metoderna kom-
pletterar varandra och inom LIVA-
projektet arbetar forskarna därför med 
båda. Klustring är exempelvis användbar 
vid sökning och visualisering (presenta-
tion) av sökresultat, då metoden kan 
hjälpa den som söker att hitta nya sam-
band mellan dokument. Det finns olika 
typer av klustring. Partiell klustring där 
samband mellan andra kluster saknas 
och hierarkisk klustring, där klustren 
lagras i en hierarkisk struktur. 

Lyckat testarbete
En stor del av LIVA-projektets arbete 
under 2006 var fokuserat på automatisk 
klassifikation. Genom att importera 
katalogposter till datasystemet och 
använda maskininlärning och statistiska 
metoder, har datasystemet lärt sig att 
identifiera ett visst ämnesområde. 

Därefter har nya poster importerats och 
automatiskt tilldelats klassifikationskoder 
och klassifikationer i klartext. De försök 
som gjorts visar på lovande resultat, 
men testerna har endast utförts i mindre 
skala på begränsade delar av klassifika-
tionssystemet. Denna typ av rutiner 
skulle kunna implementeras i ett 
beslutsstödssystem, i vilket systemet 
föreslår användaren klassifikationskoder. 

Maskininlärning
Maskininlärning handlar om hur dator-
program automatiskt kan förbättra sitt 
beteende genom att utnyttja sina tidiga-
re erfarenheter. Maskininlärning är en 
systematisk process och inkluderar flera 
inlärningsalgoritmer (erfarenhet, bak-
grundskunskap och ämneskunskap), 
inom det område som hanteras. Ämnet 
är en gren av forskningen inom artifi-
ciell intelligens och kan appliceras på 
områden som informationsvetenskap. 

Automatisk textkategorisering med 
maskininlärning kan delas in i tre steg; 
indexering, klassinlärning och kategori-
sering. Inlärningsstegen är ofta kompli-
cerade och behöver regelbundet ses 
över och justeras för bästa resultat. 

Fördelarna med maskininlärningstek-
niker, är att de automatiska metoderna 
spar tid och pengar, jämfört med manu-
ella rutiner, som dessutom ofta kräver 
expertkunskap. Det är dessutom relativt 
smidigt att överföra metoden till nya 
system och områden, då tekniken är 
portabel. Ytterligare en fördel är att den 
automatiska klassificeringen blir mer 
konsekvent genomförd, jämfört med 
när olika personer utför arbetet manu-
ellt. Detta är dock ingen garanti för att 
det automatiska arbetet blir korrekt 
gjort. 

Till nackdelarna med maskininlär-
ningen hör att den är helt beroende av 

övningsdata. Det är viktigt att de 
övningsdatabaser som används håller 
hög kvalitet och helst standardiseras. 
Inlärningen bör ske genom att övnings-
basen delas upp i flera separata delar; 
träningsbas, valideringsbas och testbas, 
som används för den slutliga kvalitets-
granskningen. 

Möjliga användningsområden för 
automatisk eller semiautomatisk klassifi-
kation är att: 

•	 Underlätta katalogiseringsarbetet.
•	 Underlätta arbetet med okatalogiserade 

samlingar. 
•	 Expandera bibliotekens ansvarsområ-

den, t ex till att omfatta dokument-
hantering. 

•	 Underlätta bibliotekens möjligheter att 
hjälpa närliggande verksamheter med 
databas-uppbyggnad, t ex ABM-sek-
torn (arkiv, bibliotek, museum). 

•	 Förbättra klassificeringen i Open 
Access-databaser genom automatiska 
rutiner.

•	 Automatisk klassificering av småtryck. 
I dessa fall bör resultatet kunna bli 
tillräckligt bra (”good enough”) utan 
manuell slutkontroll, sett i relation till 
värdet på materialet. 

En utmaning i arbetet med automatisk 
klassifikation är omfattningen av ett 
universellt klassifikationssystem som 
SAB (klassifikationssystemet för svenska 
bibliotek), eller Dewey (Dewey Decimal 
System). Är det möjligt att hantera ett 
omfattande klassifikationssystem med 
hjälp av maskininlärning och automatis-
ka rutiner? 

Informationsvisualisering
Det finns ett växande behov av att 
kunna presentera och analysera data 
och komplexa samband både visuellt 
och interaktivt. Vid informationsvisuali-
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sering använder man sig av olika visuel-
la ledtrådar som form, färg och textur 
för att grafiskt uttrycka information 
och relationer mellan olika objekt. 

Visualisering är ett område i tillväxt. 
Metoden har utvecklats för att åskådlig-
göra hur termer i stora informations-
mängder med många dokument, är 
relaterade till varandra. Visualisering av 
data kan användas både som ett analys-
verktyg eller för att presentera sökresul-
tat. Överskådligheten är viktig och 
underlättas av olika typer av gruppe-
ring.

Presentationsproblematiken hanteras  
i flera steg (analys, algoritmer och visua-
lisering). Analysen kan t ex innebära att 
man utifrån den information som finns  
i ett dokument hämtar ett antal väsent
liga ord (nyckelord) och semantisk data 
som definierar sammanhang mellan 
olika dokument. Därefter använder man 
sig av lämpliga algoritmer för att få en 
flexibel och effektiv representation av 
olika grupper av dokument, t ex i form 
av kluster. Slutligen presenterar man den 
information som producerats visuellt. 

Nya presentationsformat i form av 
visualisering har börjat användas även 
inom biblioteksområdet. I dessa presen-
teras söksvaret i form av en sorts karta, 
där relaterade söksvar ligger i närheten 
av varandra. LIVA-projektet har som 
ambition att tränga in i detta forsk-
ningsområde, för att finna lämpliga 
metoder för visualiserig av söksvaren  
i bibliotekens databaser.

Inom LIVA-projektet har olika kon-
ceptuella prototyper testats, för att vi 
skall få en uppfattning om vilka aspek-
ter som är viktiga vid visualisering av 
information. Vilken metod som föredras 
vid visualisering, har sannolikt till stor 
del att göra med den enskilde använda-
rens uppfattning av visualiseringsmodel-

len, eftersom denna kräver en mental 
delaktighet hos användaren. 

Utvärdering av olika visualiserings
metoder behöver därmed göras i en nära 
dialog med olika användargrupper, för 
att inhämta deras synpunkter. Att kunna 
visualisera information och dess relation 
till annan information samt kopplingen 
mellan informationsstruktur och layout 
handlar i hög grad om att finna en lös-
ning som tilltalar användarna. 

Informationsåtervinning
Informationsåtervinning är namnet på 
en uppsättning tekniker för representa-
tion, lagring och återvinning av doku-
ment. Syftet med ett informationsåter-
vinningssystem är att som respons på en 
användares sökfråga, matcha sökfrågan 
mot systemets databas av dokument och 
returnera en lista med dokument (eller 
dokumentreferenser), som så väl som 
möjligt motsvarar sökfrågans underlig-
gande informationsbehov. Matchningen 
sker genom att jämföra sökfrågans ter-
mer med dokumentens indexering och 
beräkna ett samlat mått på likhet mellan 
sökfrågan och respektive dokument. 
Hur representation, matchning och 
resultatpresentation går till är avhängigt 
av systemets underliggande IR-modell. 
Om modellen medger att dokumenten 
tilldelas olika värden på estimerad rele-
vans kallas modellen ”partiellt match-
ande” och medför en naturlig rankning 
av dokumenten, vilket är en viktig 
mekanism för att kunna välja ut de 
viktigaste dokumenten i stora samlingar. 
Moderna IR-modeller tar också hänsyn 
till indexeringstermernas semantiska 
relationer för att sammanföra dokument 
vars indexeringstermer är betydelse
mässigt näraliggande och på så sätt 
returnera dokument som är semantiskt 
relaterade till sökfrågan, utan att förden-

skull vara indexerade med sökfrågans 
specifika termer.

Den klassiska IR-modellen är sedan 
länge boolesk sökning. Modellen är 
baserad på boolesk algebra och enkel att 
förstå, men den kräver exakt matchning 
för att man skall få träff. Andra IR-
modeller är den probabilistiska, baserad 
på sannolikhetslära och vektormodellen, 
baserad på vektoralgebra. Båda dessa 
modeller möjliggör rankning av doku-
menten i svarslistan, efter hur väl de 
matchar sökfrågan. Modellerna kan 
även ta hänsyn till delvis relevanta 
dokument vid sökning. Ett ytterligare 
sätt för att underlätta vid sökning är att 
skapa hierarkiska strukturer som använ-
daren kan navigera i. 

Användbarhet
Användbarhet och ett användaroriente-
rat synsätt anses allt viktigare vid 
utveckling och utvärdering av datasys-
tem. Olika egenskaper hos datorpro-
grammet och hos användaren bestäm-
mer användbarheten, t ex tillgänglighet, 
användarens motivation och förståelse 
samt användardialogen i systemet. 

Användarstyrd utveckling är numera 
ofta ett naturligt komplement till fors-
kares och leverantörers utvecklings
planer. Självbetjäning, tillfredställelse 
och flexibilitet tillhör förväntningar hos 
dagens informationssökare, som såväl 
data- och systemleverantörer som biblio
teken har att förhålla sig till.

Framtidens bibliotek
Fokus inom informationshantering och 
-återvinning har sedan lång tid tillbaka 
legat på tryckt publicering. Digital 
publicering innebär därför till stor del 
en ny era. Digitala resurser nås obero-
ende av tid och rum. De är ofta hyper-
mediabaserade och kan bestå av både 
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bilder, ljud och film. De kan lätt mål-
gruppsanpassas, uppdateras/ändras och 
förpackas i olika mediebärare. Dessutom 
kan ändringarna göras av en obegränsad 
målgrupp, om så önskas. Ett intressant 
exempel är den numera välkända ency-
klopedin Wikipedia. 

Utvecklingen av standarder för upp-
märkningsspråk ger ett nytt sätt att han-
tera innehåll. Semantic Web är ett initi-
ativ med målet att göra informationen 
på webben maskinläslig och semantiskt 
väldefinierad. För ändamålen tillämpas 
XML respektive RDF och ontologier. 
På ett sätt som är jämförbart med ska-
pandet av tesaurer avgränsar man verk-
ligheten i olika domäner och ägnar sig 
sedan åt att dekomponera domänen i 
olika klasser, klassattribut och klassrela-
tioner. En bibliografisk ontologi kan 
innehålla klasser som Verk och Upphov. 
Klassen Verk har attribut som titel, 
omfång och utgivningsår samt klassen 
Upphov attribut som förnamn, efter-
namn, födelseår. Relationen mellan 
klasserna kan vara ”harUpphov”. 

Alla utsagor på semantiska webben 
formuleras i tredelade strukturer kallade 
RDF-trippler, på formen subjekt-predi-
kat-objekt. Med ovanstående ontologi 
skulle vi kunna formulera utsagan 
Verk(Ronja Rövardotter) Verk:harUpp-
hov Upphov(Astrid Lindgren). För att 
entydigt identifiera objekten i dessa 
utsagor används URI:er. En bieffekt av 
denna formalism är att utsagorna på 
semantiska webben kan kombineras 
logiskt och ny information deduceras 
(dvs kan härledas), liknande processen  
i ett beslutstödssystem.

Ännu dröjer det innan tekniken till 
fullo klarar av att beskriva, identifiera, 
strukturera och tillgängliggöra ämnes-
mässigt innehåll i flexibla och kommu-
nikativa gränssnitt. Vår förhoppning är 

att LIVA-projektets resultat skall fylla ett 
behov och vara till nytta för bibliote-
kens utveckling.

Projektgrupp
Styrgruppen inom LIVA-projektet 
består av: 
Lars Höglund, Högskolan i Borås 
(projektledare)
Maivor Hallén, Bibliotekscentrum
Gertrud Berger, BTJ
Sándor Darányi, Högskolan i Borås
Johan Eklund, Högskolan i Borås 
(doktorand)

För dig som vill läsa mer om LIVA-
projektet rekommenderas projektets 
webbplats 
http://www.hb.se/bhs/liva/ 
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År 1727 hade arbetet på den tessinska kungaborgen i 
Stockholm återupptagits efter att ha legat nere under den 
stora ofredens tid. Carl Gustaf Tessin hade anförtrott Carl 
Hårleman ledningen för det stora bygget och hade, i Paris, 

lyckats rekrytera nio konstnärer som kunde bistå Hårleman 
i arbetet. De nios kapacitet räckte emellertid inte långt och 
några utbildade hantverkare fanns inte i Sverige. Detta ledde 
till att en ”ritskola” inrättades vid slottsbygget. Detta skedde 

En ritskola med anor och 
ambitioner – Konstakademien
Olle Granath

s v e n s k a
a k a d e m i e r
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år 1735 och räknas som Konst
akademiens grundande.

Fyrtio år senare skänkte Gerhard 
Meyer, överdirektör för Kungl. 
Styckgjuteriet, fastigheten Uttern vid 
Rödbotorget till Akademien. I detta hus 
finns Akademien alltjämt. I sin nuvaran-
de gestalt är huset framför allt präglat av 
Erik Lallerstedts om- och tillbyggnad 
på 1890-talet. I detta hus bedrevs också 
Kungl. Konsthögskolan sin undervisning 
fram till mitten av 1990-talet då den 
nya skolan på Skeppsholmen stod färdig. 
Men redan tjugo år tidigare hade staten 
lagt skolan under Högskoleämbetet och 
därmed tagit ifrån Akademien det som 
varit dess viktigaste uppgift i nästan 
250 år. Att man gått på ”Mejan” skulle 
kunna uttydas som att man utbildats i 
Meyers hus.

Under 1800-talet var kontroverserna 
kring utbildningen och dess inriktning 
många. Det mest berömda upproret 
ägde rum 1885 då unga konstnärer, 
under ledning av Ernst Josephson, bröt 
sig ut för att så småningom bilda 
Konstnärsförbundet med en egen skola. 
Kring Josephson återfinner man de fles-
ta konstnärer som satte sin prägel på det 
förra sekelskiftet: Carl Larsson, Anders 
Zorn, Bruno Liljefors, Richard Bergh, 
Karl Nordström, Eugen Jansson m fl.

Vid 1700-talets slut fick Akademien en 
annan betydande donation genom att 
familjen Peill-Grill skänkte Rembrandts 
målning Claudius Civilis eller 
Batavernas trohetsed. Målningen kom 
att växelvis hänga i Kungliga slottet och 
i Akademien till dess att National
museum öppnades 1866 där den sedan 
dess visats tillsammans med museets 
övriga målningar av 1600-talets hollän-
dare. Genom sin publika exponering 

har målningen utövat ett djupgående 
inflytande på den svenska konsten.

I dag är Kungl. Akademien för de fria 
konsterna ett nav i det svenska konstli-
vet med sina gallerier för hugade utstäl-
lare som väljs ut av en av akademien 
utsedd nämnd, med sitt donerade fond-
kapital som genererar en stor mängd 
stipendier, priser och bidrag till olika 
ändamål, med sitt omfattande konst- 
och arkitekturbibliotek som, förutom 
att det betjänar Konsthögskolan, är 
öppet för allmänheten fyra dagar i 
veckan, med innehållsrika arkiv som står 
till forskningens förfogande, med en 
omfattande konstsamling som i första 
hand tillkommit genom att varje nyin-
vald ledamot förväntas lämna ett så 
kallat receptionsstycke, så har också 
skett alltsedan Sergels, Martins, Roslins 
och Hilleströms dagar. I Akademiens 
hus ordnas också föreläsningsserier och 
seminarier avgiftsfritt tillgängliga för all-
mänheten.

Som framgår av namnet är 
Akademien kunglig och har privaträtts-

lig status. Ledamöterna är förtjänta arki-
tekter, bildkonstnärer och hedersleda-
möter, inval sker inom Akademien två 

gånger om året för att ersätta avlidna 
ledamöter eller sådana som passerat ett 
åldersstreck, de senare fortsätter dock att 
ha säte och stämma i församlingen. 
Sammankomsterna äger rum nio gånger 
om året och leds av en preses. En stor 
del av arbetet i Akademien sker i nämn-
der utsedda av den stora församlingen.   

I likhet med övriga kungliga akade-
mier är Konstakademien en arbetande 
institution som i sig rymmer stor kun-
skap och rik erfarenhet inom de områ-
den som är Akademiens, kunskaper och 
erfarenheter som slussas ut i samhället 
bland annat i form av remissvar och 
inlägg i frågor som gäller kulturpolitik 
och stadsplane- och arkitekturfrågor.
E-post: olle.granath@konstakademien.se

Rembrandts målning ”Batavernas trohetsed till Claudius Civilis”.
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Olle Granath är ständig sekrete-

rare i Kungl. Akademien för de 

fria konsterna
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KVHAA instiftades av Gustav III den 20 mars 1786, samma 
år som Svenska Akademien. Det innebar ett återupplivande 
av den akademi som hade skapts av Drottning Lovisa Ulrika 
1753. Akademien har således två födelseår och firar i nutid 
båda. 

Den av Gustav III instiftade akademien var fram till 1975 
huvudman för Riksantikvarieämbetet och Statens Historiska 
Museer, d.v.s. akademien hade i huvudsak historisk-antikva-
risk inriktning. Genom gradvis skeende reformer och stad-
geändringar är KVHAA sedan 1975 en fristående akademi, 
helt skild från tidigare statliga myndighetsfunktioner och 
utan statlig finansiering.

Akademien består av två klasser, en historisk-antikvarisk 
och en filosofisk-filologisk. Vardera har 30 arbetande leda-
möter under 70 år. De som passerat denna åldersgräns kvar-
står givetvis som ledamöter livet ut med allt vad det innebär 

av rättigheter och skyldigheter. Akademien har också ett 
antal utländska ledamöter samt korresponderande ledamöter. 
H M Konungen är akademiens höge skyddare.

Akademien leds av ett presidium bestående av preses, vice 
preses, sekreterare och vice sekreterare. Förvaltningsutskottet 
är akademiens styrelse. Akademien har sammanträde en gång 
i månaden från september till och med juni. 
Högtidssammankomsten äger rum den 20 mars. Akademiens 
lokaler och kansli finns på Villagatan 3 i Stockholm.

Akademiens uppgift är att främja forskning och annan 
verksamhet inom humanistiska, religionsvetenskapliga, rätts-
vetenskapliga och samhällsvetenskapliga discipliner samt 
kulturmiljövård, vilket sker i samarbete med svenska organ 
och sammanslutningar och i internationell samverkan, bl.a. 
med utländska akademier. Vidare utger akademien veten-
skapliga skrifter och utdelar belöningar och understöd åt 

Kungl. Vitterhets Historie och 
Antikvitetsakademien (KVHAA)
Ulf Sporrong
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forskare inom akademiens verksamhets-
område.

Dessa ändamål tillgodoses framför allt 
genom forsknings-, rese och tryck-
ningsbidrag till institutioner och enskil-
da forskare samt genom en omfattande 
inhemsk och internationell symposie-
verksamhet. Akademien har ett organi-
serat internationellt forskarutbyte 
genom avtal med ett antal systerakade-
mier. Under 2000-talet har forsknings-
stödet särskilt uppmärksammat unga 
forskare i karriären. Sålunda har akade-
mien, med stöd av Knut och Alice 
Wallenbergs stiftelse och tillsammans 
med Svenska Akademien inrättat ett 
tjugutal befattningar som akademifors-
kare runt om i landet. Tillsammans med 
Riksbankens Jubileumsfond har akade-
mien inrättat sexton s.k. trainee-tjänster 
med syftet att lotsa nydisputerade fors-

kare in i kultursektorns myndigheter. 
I samband med att akademiens ope-

rativa ansvar för kulturminnesvården 
upphörde, överfördes huvuddelen av 
akademiens fasta egendom till 
Riksantikvarieämbetet. Vissa fastigheter 
som uttryckligen donerats till akade-
mien berördes dock inte av denna 
transaktion utan kvarstår i akademiens 
ägo. Det gäller akademiens hus, 
Villagatan 3 i Stockholm, de båda slot-
ten Skånelaholm i Uppland och 
Stjernsund i Närke samt byarna Stensjö 
i Småland och Borg på Öland.

Skriften Vitterhetsakademien 1753-
2003, författad av Inge Jonsson, ger en 
fyllig beskrivning av akademiens verk-
samhet och historia. En kortare presen-
tation finns i broschyren Kungl. Vitterhets 
Historie och Antikvitetsakademien från 
2005. Den kan rekvireras kostnadsfritt 

från akademien. Till publikationerna 
hör tidskriften Fornvännen, som just 
fyllt 100 år, samt akademiens Årsbok, 
vari bl.a. inträdesföredrag och andra 
föredrag vid akademiens sammankoms-
ter ingår. I övrigt har akademien ett 
antal tematiska serier och biografiserien 
Svenska Lärde. Publikationerna presen-
teras närmare på hemsidan.

Postadress: Box 5622, 114 86 
Stockholm
Telefon: 08/440 42 80.  
Telefax: 08/440 42 90
Webbplats: www.vitterhetsakad.se
E-post: kansli@vitterhetsakad.se

Ulf Sporrong är professor 

em. och sekreterare i Kungl 

Vitterhetsakademien

F
o

to: G
u

sta
f T

r
o

tzig

49Ikoner 2/2007



Gustaf III ansåg att det var en stor förlust för Sverige att 
Linnés samlingar försvann utomlands, i stället för bidra till 
att skänka ära och glans åt Fosterlandet. Citatet ovan kom-
mer från ett brev som kungen skrev sedan han återvänt från 
sin italienska resa 1784 och fått veta att hela den vetenskap-
liga kvarlåtenskapen efter Sveriges i särklass största forskar-
kändis sålts till England. När nu Blomsterkonungen fyller 
300 år kan det vara dags att lämna nationalpatriotiska käns-
lor bakom sig. Kanske var det rentav ett lyckokast att sam-
lingarna så snart hamnade i händerna på folk som visste att 
uppskatta deras värde?

Carl von Linné dog 1778 efter ett 71 år långt och extremt 
verksamt liv. Kommen ur enkla förhållanden som småländsk 
prästson gjorde han vad man måste kalla en akademisk 
blixtkarriär. Efter några år som fattig student, först i Lund 
och sedan i Uppsala, företog han som tjugofemåring sin 
lappländska forskningsresa som skulle följas av många fler. 
Tre år senare tog han sin doktorsexamen i Holland där han 
stannade i flera år, publicerade sig flitigt och knöt kontakter 
med de stora europeiska namnen inom zoologi och botanik. 
Efter några år som praktiserande läkare i Stockholm nådde 
han som fyrtiofyraåring sina drömmars mål och blev profes-
sor vid Uppsala universitet.

Redan som liten småländsk pilt hade Linné samlat, sorte-

Linnésamlingarna
”Huru det kunnat hända, at dessa Samlingar til Utlänningen blifvit försålde…”

Sara Griberg
Foto: Missouri Botanical Garden. http://www.botanicus.org
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rat, namngett och beskrivit. Och sam-
larivern avtog inte med åren. När Linné 
övertog professorsbostaden på 
Svartbäcksgatan i Uppsala och den till-
hörande botaniska trädgården beskrev 
han huset som ”likare ett ugglenäste 
eller röfwarekula än et proffesors hus”. 
Huset byggdes om enligt hans anvis-
ningar och i trädgården kunde Linné 
efter några år guida sina studenter bland 
över 3000 arter. Han hade också exotis-

ka djur, bland annat en tvättbjörn, apor 
och papegojor.

Det var inte bara växter som insamla-
des, även mineraler, stenar, snäckor och 
fossiler hamnade, prydligt märkta och 
katalogiserade i professorns gröna 
vitrinskåp. Efterhand som åren gick och 
Linné blev för bekväm och upptagen 
för att själv resa, skickade han ut sina 
lärjungar till världens alla hörn för att 
komplettera samlingarna. Botaniker och 

beundrare världen över skickade dess
utom herbarier, frön och plantor till 
den kände svensken. Så fick han till 
exempel en gåva bestående av lökar och 
frön från Katarina II av Ryssland vilken 
ligger till grund för den ”sibiriska träd-
gården” som fortfarande går att besöka 
på Linnés Hammarby, lantstället som 
han köpte strax utanför Uppsala.

Utöver sina egna samlade verk ägde 
Linné ett omfattande naturvetenskapligt 
bibliotek. Dels ett ”arbetsbibliotek” i 
professorsbostaden i Uppsala och dels 
en mer ”privat” samling av böcker, 
manuskript och naturaliesamlingar som 
han förvarade i ”Museo”, ett litet vack-
ert stenhus på en kulle som han låtit 
uppföra på Hammarby.

Efter Linnés död hittades, jämte ett 
mer formellt testamente, följande brev 
daterat 2 mars 1776.

”Rop ur grafwen till min i tiden kiära 
Hustru.

1. Herbarier 2:ne främst i Museo – mitt 
största arbete i tiden. – Lätt intet Rotter 
äller Mahl förderfwa. Lätt intet natur-
kunnige snilla en enda ört. Se sielf sta-
digt och grant, om de wisas. 
Owärdelige i sig sielfwe, med tiden mer 
och mer begiärlige. Äro de största werl-
den någonsin sedt. Sälg dem intet under 
1000 Dukater specie. Min Sohn bör 
intet hafwa dem, som aldrig där uti hul-
pit mig och hafwer intet haft lust för 
Botaniquen, men wänt, om någon måg 
bliwfer, som är botanicus.

2. Snäckskåpet wärderas i dett minsta 
till 12 000 dlr.

3. Insect-skåpen kunna ej bevaras 
längre för mahl.

4. Stenskåpet: där uti finnes åtskilligt 
betydande.

5. Bibliotequet mitt i Museo med alla 
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mina wärk. Priset är minst 3000 dlr. 
Kiöper ingen det, så skiänk det till 
Upsala Biblioteque. Men mitt 
Biblioteque i Upsala bör min Sohn få i 
afrächning.  Carl Linné.”

Som i de flesta familjer utbröt genast 
stridigheter om arvet. Om biblioteket 
och samlingarna skulle tillfalla sonen 
innebar det att hans arvslott blev långt 
mer värdefull än de övriga tillgångar som 
hustrun och de fyra systrarna fick att 
dela på. Efter många dispyter beslöts 
dock att Carl den yngre skulle ärva hela 
den odelade samlingen. En av förutsätt-
ningarna till att sonen fått ta över faderns 
professur var just att han förmodades 
ärva och ha tillgång till Linnés omfattan-
de bibliotek och naturaliesamlingar. 
Modern och systrarna fick dela på alla 
övriga egendomar och Carl fick dessut-
om kompensera dem i reda pengar.

Även om formuleringarna i ”Ropet 
ur graven” tyder på att Linné inte hyste 
något större förtroende för sonens bota-
niska intresse verkar det som om denne 
faktiskt lade ner stort arbete på att sköta 
om samlingarna. Han lät flytta dem från 
”museet” på Hammarby till huset i 
Uppsala och arbetade så intensivt med 
att restaurera dem att han varje kväll 
gick till sängs ”trött som en arbetskarl” 
som han skriver i ett brev. Han tackade 
också nej till ett vad han kallar ”grymt 
bud” från engelsmannen Sir Joseph 
Banks som visade intresse för att köpa 
Linnés herbarier.

Nu fanns alltså hela kvarlåtenskapen i 
tryggt förvar i professorsbostaden i 
Uppsala. Allt var frid och fröjd tills Carl 
den yngre redan fem år senare plötsligt 
dog i en hjärnblödning och ett nytt 
arvskifte stod för dörren.

Samlingarna övergick i fru Linnés 
och systrarnas ägo. Professorsbostaden 

måste tömmas för att ge plats åt Carls 
efterträdare och arvingarna var angeläg-
na om att genast sälja samlingarna till 
ett så högt pris som möjligt.

Man utsåg en vän till familjen och 
före detta lärjunge till Linné, Johan 
Gustaf Acrel, till att ta hand om försälj-
ningen. Acrel vände sig genast till Sir 
Banks i England som tidigare visat 
intresse. Banks var emellertid inte längre 

intresserad för egen räkning. Men just 
när han fick erbjudandet från Sverige 
råkade han ha en ung student i natur-
vetenskap, James Edward Smith, på 
besök. Smith blev eld och lågor och 
kontaktade genast sin förmögne far för 
att få hans tillåtelse att ge ett bud på 
den värdefulla samlingen.

Pappan gick efter viss tvekan med på 
att uppfylla sonens önskan, vilket skulle 

Linné klädd för sin lapplandsresa.
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visa sig vara en lönsam investering i 
tjugofyraåringens karriär. Smith bjöd 
1000 guineas för samlingen, under för-
utsättning att en detaljerad inventarie
lista motsvarade hans förväntningar.

Under tiden började folk vakna till 
liv i Sverige. Uppsalas studenter och 
Linnés efterträdare Carl Peter Thunberg 
tyckte att samlingarna till varje pris 
skulle stanna inom landets gränser. 
Thunberg vände sig till Uppsala univer-
sitet, vars kansler när det blev känt vil-
ken summa Smith bjudit svarade att 
samlingarna var ”både för dyra och för 
academien umbärlige”. Ett omdöme 
som han och hans efterträdare säkert 
fick äta upp många gånger. Det måste 
ha varit något i stil med när Bonniers 
förlag valde att refusera Pippi 
Långstrump.

Vid den här tiden hade Smith läst och 
godkänt inventarielistan och gjort en 
delbetalning på köpesumman. Då, i elfte 
timmen, dök det faktiskt upp en intres-
serad svensk köpare som var beredd att 
betala lika mycket som Smith! 
Spekulanten sägs ha varit en anonym, rik 
köpman från Göteborg företrädd av en 
ung student. Men eftersom Smith redan 
betalt sin handpenning ansåg Acrel att 
budet kom för sent. Packlårarna stod 
färdiga för avfärd i Stockholm och sändes 
den 17 september 1784 iväg med den 
engelska briggen Appearance. Snart upp-
stod en envis myt enligt vilken den från 
Italien nu hemkomna kungen försökte 
stoppa leveransen genom att skicka iväg 
ett örlogsfartyg i en fåfäng jakt efter 
Appearance, för att borda den och åter-
föra de värdefulla lådorna till fosterlan-
det. Denna påstådda jakt finns avbildad 
på ett kopparstick i Robert John 
Thorntons New Illustration of the Sexual 
System of Carolus von Linnaeus, utgiven 
1799-1810.

För Smith måste det ha varit ren jul-
afton när han i London packade upp de 
26 lårarna som visade sig innehålla cirka 
19 000 blad med pressade växter, 3 200 
insekter, 1 500 snäckor, mellan 700 och 
800 bitar korall och 2 500 mineral
prover, 2 500 böcker och en stor mängd 
handskrivna manuskript av Linné själv, 
hans son och andra samtida vetenskaps-
män. Dessutom hade man skickat med 
Linnés hela korrespondens bestående av 
omkring 3 000 brev, som påstås ha 
stoppats ner i luckorna mellan böcker 
och annat, som utfyllnadsmaterial!

Innehavet av samlingen höjde i ett 
slag den unge Smiths status i Londons 
vetenskapliga kretsar. Redan följande år 
blev han invald som ledamot av Royal 
Society. I mars 1788 grundades The 
Linnean Society, med Smith som förste 
president, en post som han skulle behål-
la till sin död 1828.  
I det engelska 
Linnésällskapet låg 
fokus på naturveten-
skaplig forskning till 
skillnad från det 
svenska, som bildades 
först på nittonhundra-
talet och vars inrikt-
ning främst har varit 
forskning kring perso-
nen Linné.

I Sverige höjdes 
indignerade röster 
som menade att det 
var en skandal att 
samlingarna sålts till 
utlandet och jakten på 
syndabockar började. 
Särskilt Acrel och 
Thunberg anklagades 
för att inte ha 
ansträngt sig tillräck-
ligt för att hitta en 

svensk köpare, det gick till och med 
rykten om att Acrel skulle ha tillskansat 
sig en otillbörligt stor provision på för-
säljningen. Den allmänna uppfattningen 
verkade vara att om bara kungen varit 
hemma i Sverige hade han satt stopp 
för affären.

Mycket tyder på att man i Sverige 
helt enkelt inte förstod Linnés storhet.  
I den akademiska världen i Uppsala 
fanns dessutom en utbredd avundsjuka 
mot Linné och många ansåg att natur-
vetenskapen hade fått alldeles för stort 
utrymme under hans tid, på bekostnad 
av de klassiska ämnena. Speciellt bland 
teologerna fanns en utbredd skepsis mot 
Linnés nya sätt att förklara naturens 

Sara Griberg är kulturskribent
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under. Enligt Elias Fries, en av 1800-
talets stora Linnékännare, rådde i akade-
miska kretsar uppfattningen att man 
genom att sälja samlingarna till utlandet 
så att säga gjorde sig av med ”roten till 
det onda”. Och intresset för naturveten-
skap som blommat upp under Linnés 
tid visade mycket riktigt en neråtgående 
kurva under perioden närmast efter 
hans död.

Utomlands däremot var intresset på 
topp. I flera europeiska länder och i 
USA bildades Linnésällskap som firade 
årliga Linnéfester, ordnade exkursioner 
och föredrag. Och det var ingalunda 

bara torra vetenskapsmän som deltog. 
”Hans lätta och lekande method, som 
visade i blomstren hannar och honor, 
brudsäng och parning låckade äfven det 
vackra könet, både i England, Frankrike, 
Tyskland och Amerika att studera bota-
niken”, som Linnés gamle vän Abraham 
Bäck skriver i ett minnestal.

I Sverige dröjde det till mitten av 
artonhundratalet innan Linnés populari-
tet tilltog. Intresset för honom och hans 
vetenskap kulminerade i samband med 
200-årsfirandet 1907 då det rådde full-
ständig Linnéfeber. Kungl. biblioteket 
redovisar i sin katalog inte mindre än 

femtio skrifter tillkomna med anledning 
av jubileet. Att alla fester och högtidstal 
antog orimliga proportioner vittnar sig-
naturen Hasse Z. om när han i skriver i 
Söndags-Nisse: ”Det är nu tre små saker, 
som jag är rätt trött på: den glada änkan, 
herr Linné och Barnens dag.”

Hur gick det då med samlingarna? 
De förblev i J. E. Smiths privata ägo 
fram till hans död 1828 när de köptes 
av Linnean Society. Sällskapet har tagit 
väl hand om samlingarna som nu för
varas i ett bombsäkert rum i de stånds-
mässiga lokalerna invid Royal Academy 
of Arts nära Piccadilly Circus där en 
klimatanläggning håller noggrann koll 
på luftfuktigheten. Om man tänker på 
den oro Linné ger uttryck för i ”Ropet 
från graven” kan han vila lugnt. Varken 
råttor eller mal har en chans att fördärva 
hans skötebarn.

Just nu, i samband med 300-årsjubile-
et pågår Project Linnaeus, ett interna-
tionellt tvärvetenskapligt samarbete 
mellan bl.a. Linnean Society i London, 
Svenska Linnésällskapet, Kungliga 
Svenska Vetenskapsakademien och 
Uppsala Universitetsbibliotek. Projektets 
syfte är att göra hela Linnés korrespon-
dens på ca 7000 brev och manuskript, 
skrivna av Linné själv och andra samtida 
vetenskapsmän, tillgängliga on line. 
Projektet finansieras av Riksbankens 
jubileumsfond. Så slutar sagan lyckligt 
på alla sätt. För samlingarnas skull var 
det förmodligen bättre att hamna i 
London där det fanns kunnande och 
resurser för att ta hand om dem. Och 
när nu Gustaf III missade chansen att 
förvärva samlingarna och göra dem till 
riksklenoder går i stället Svenska 
Riksbanken år 2007, i bästa globalise-
ringsanda, in och bidrar till att de görs 
tillgängliga för hela världen.

E-post: saragriberg@home.sol.se		
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Omkring 100 danska filialbibliotek stängde dörren för sista 

gången, när danska kommunreformen blev ett faktum den 

1 januari 2007. Det har medfört en storm av protester, inte 

minst bland lånarna.

 

Eskebjerg är en by med 107 hus i Bjergsted kommun på västra 

Själland. Från och med år 2007 har Bjergsted lagts samman 

med fyra andra kommuner, till den nya storkommunen Ny 

Kalundborg Kommune. 

Eskebjerg Bibliotek har öppet två dagar i veckan, samman-

lagt sex timmar. Så politikerna i sammanläggningsutskottet för 

den nya storkommunen tyckte att det var närliggande att stänga 

både Eskebjerg och ett par andra små biblioteksfilialer, när det 

skulle rationaliseras och sparas pengar. 

Men det tyckte invånarna i Eskebjerg inte! Bibliotekets stöd-

grupp samlade 410 underskrifter och tog ett möte först med 

borgmästaren och sedan med sammanläggningsutskottet. De 

förklarade att biblioteket är byns hjärta! Här samlas dagmam-

morna med sina barn till lekstuga, och här håller byaföreningen 

sina möten. Och vad med alla de som inte har internet hemma, 

eller som inte kan använda flera timmar på att åka buss fram 

och tillbaka till Kalundborg Bibliotek? På ett möte i höstas med 

den nya storkommunens kulturutskott medgav ordföranden att 

han aldrig hade satt sin fot på ett bibliotek och heller inte läste 

böcker. Det hela slutade med att han insåg hur mycket skada 

stängningen av Eskebjerg Bibliotek skulle innebära. Resultatet 

blev att både det och de andra små filialbiblioteken blir bevara-

de ett år. Vad som sedan händer får framtiden visa. Stödgruppen 

är beredd att ta upp kampen igen, om så behövs.

Men solstrålehistorier som denna är inte så vanliga i strukturre-

formens tidevarv. En undersökning från Danmarks 

Biblioteksforening visar att det i mer än hälften av landets nya 

sammanslagna kommuner blir biblioteksnedskärningar på  

7-8 procent som konsekvens av reformen. 

Och värst går det ut över filialerna. I dag finns det ungefär 

700 biblioteksavdelningar i de nuvarande 269 kommunerna. 

Hur många som kommer att finnas kvar i de nya 98 stora 

kommunerna är ännu inte klart, men de senaste talen pekar  

på att ungefär 100 filialer ska läggas ner. 

Till exempel i den nya Mariagerfjord Kommune, som är 

sammansatt av fyra tidigare kommuner, ska sex till åtta biblio-

teksfilialer stängas, eftersom biblioteket har fått påbud om att 

spara 1 miljon kronor. Biblioteksmedarbetare som pensioneras 

Filialdöd i Danmark
Gunilla Heick
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		 får inga ersättare. Också Ny Horsens 

Kommune ska spara 1 miljon danska kro-

nor på biblioteksområdet, och även här 

var filialerna i fara. Men medborgarna 

protesterade så kraftigt, att filialerna fick 

lov att bestå. Besparelserna ska nu istället 

finnas på huvudbiblioteket. Det  betyder 

att nya medarbetare inte anställs vid pen-

sioneringar. I Skive Storkommune, bestå-

ende av fyra tidigare kommuner, läggs 

11 filialbibliotek ner. Istället köper man 

en extra bokbuss, så att området nu kom-

mer att betjänas av två bokbussar. I Ålborg 

ska 12 filialer stängas. I Ny Holbæk mel-

lan sex och nio. Och så vidare.

Michael Nørbæk Nielsen, filialledare på 

Hylleholt Bibliotek i Ny Faxe Kommune 

hör till dem som fått ett års respit. Fyra 

mindre bibliotek är i farozonen när Fakse 

kommun slås samman med Rønnede och 

Haslev kommuner:

– Det blir inga nedläggningar år 2007, 

men hur situationen ser ut år 2008 vet 

ingen.

En bibliotekschef som valt att försöka 

vända utvecklingen till något positivt är 

Inger Skamris i Randers på norra Jylland. 

Här läggs sex kommuner samman till Ny 

Randers Kommune, och biblioteket ska 

spara 4,2 miljoner kronor i anledning av 

strukturreformen. Fem filialer läggs ned. 

Men Inger Skamris menar att den nya 

utvecklingsplanen faktiskt kommer att 

förbättra biblioteksväsendet:

– Våra filialer ligger i områden som 

tidigare var mycket aktiva – på 1970-talet 

bodde många småbarnsfamiljer här. I dag 

är pendlings- och barnpassningsmönstren 

helt annorlunda, men det har biblioteket 

försummat att följa med i. Därför kan det 

vara riktigt att stänga sådana filialer. Nu 

öppnar vi istället ett nytt bibliotek i ett 

storcenter med många affärer, dit folk 

ändå kommer för att handla på väg hem 

från jobbet. Biblioteket får samma öppet-

tider som centrets specialbutiker. 

– Det är vansinnigt att spara så mycket 

på kulturen, men vi lever i en politisk 

värld, och skolor, barn och äldreomsorg 

vill man ju spara så litet som möjligt på. 

Ska folk välja mellan barnpassning eller 

bibliotek, så väljer de att få sina barn pas-

sade, det är klart, säger Inger Skamris. 

Biblioteket ska förutom själva filialerna 

skära ner personalen med 8,2 enheter.

Också Bibliotekarforbundets ordföran-

de Pernille Drost säger att det kan vara på 

sin plats att stänga mycket små filialer utan 

bibliotekarisk betjäning:

– Vi menar inte att alla filialer ska bestå 

till varje pris. Men det ska företas en kon-

kret värdering med borgaren i centrum i 

varje enskilt tillfälle. Och det har inte 

skett i alla kommuner. Det är ingen tvivel 

om att det nu på många håll i Danmark 

stängs filialer som har stor betydelse för 

lokalsamhället. Små bibliotek drar till sig 

och koordinerar lokala kulturella arrange-

mang. De är lokala mötesplatser, och där-

för med till att stärka identitetskänslan. 

Det är viktigt för medborgarna med ett 

lokalsamhälle där närhet, omsorg och 

spontanitet står i centrum. 

– Att spara bort filialer beror inte bara 

på en önskan om högre servicenivå för de 

bibliotek som blir kvar. Det är tal om 

besparingar som kommer att undergräva 

det danska biblioteksväsendet i en grad 

som vi aldrig förr har sett. Och att skära 

ner på öppningstiderna går rakt emot 

kommunernas önskemål om att bibliote-

ken ska ta hand om medborgarservice-

funktionerna. Under det senaste året har 

man från kommunernas sida just pekat på 

bibliotekens flexibla öppningstider som en 

möjlighet för att betjäna de lånare som bor 

långt från rådhuset. Så det handlar inte 

bara om kultur – det handlar i lika hög 

grad om närdemokrati och kontakt mellan 

förvaltning och medborgare. Därför hop-

pas vi att kommunpolitikerna tänker sig 

om en extra gång innan de avskaffar det 

decentrala biblioteksväsen, som vi har varit 

så stolta över i Danmark, säger Pernille 

Drost. 

Också Danmarks Biblioteksforening 

uppmanar kraftigt de nya storkommunerna 

att göra klart för sig  vad som ska ersätta 

de små biblioteken, så att man reellt kan 

erbjuda medborgarna den bättre service, 

som var hela kommunreformens mål.

E-post: gunill@heick.nu

Gunilla Heick är frilansskribent, född 

i Finland, bor i Danmark och skriver 

på, bl.a., svenska

Inger Skamris och Mikael Nørbæk Nielsen.

56 Ikoner 2/2007



I en bok om biblioteksplanering, jag har nu glömt vilken, konsta-

terades i förordet att bibliotek tillsammans med fängelser, sjukhus 

och skolor tillhör de svåraste uppdragen för en arkitekt. Skälet var, 

om jag minns rätt, att professionerna inom dessa verksamheter 

anser sig veta precis hur de vill ha det. Utrymmet för alternativa 

tankar blir begränsat. Ett bibliotek är ett bibliotek är ett bibliotek...

Byggnader är idéer av sten. Inom samhällsplaneringen räknar 

man med att byggnadsbeståndet förnyas i cykler på omkring ett-

hundrafemtio år. Den stora planen (gator och vägar, kvarter och 

platser) består mycket längre men husen står alltså i genomsnitt 

ett och ett halvt sekel. När ett bibliotek väl är byggt, kommer det 

att stå där länge.

Hur ser förhållandet mellan form och innehåll ut? De senaste 

tio-femton åren har den arkitektoniska profilen på biblioteksbygg-

naderna höjts väsentligt. Bibliotek, i varje fall stora bibliotek, ses 

som profilbyggnader och arkitektoniska landmärken i landskapet. 

Den snedställda, diskusliknande formen på biblioteket i Alexandria 

markerade början på en ny epok, verkar det. Sedan dess har vi sett 

en lång rad biblioteksprojekt med en tydlig ambition att skapa 

designikoner. De danska arkitekterna Schmidt, Hammer & Lassen 

står bakom bland annat tillbyggnaden till Det Kongelige Bibliotek 

i Köpenhamn samt huvudbiblioteken i Växjö och Halmstad. Dessa 

byggnader är enligt min mening i första hand skulpturer med 

tveksamma eller svåra konsekvenser för biblioteksfunktionerna. 

Också i Henning Larsens design av Malmö stadsbibliotek har den 

formella gestaltningen prioriterats före funktionen, men där är det 

framför allt kommunikationerna som påverkats. 

I den pågående tävlingen om Stockholms stadsbiblioteks till-

byggnad är de redovisade förslagen så olika att man har svårt att 

se det gemensamma byggnadsprogrammet bakom designför

slagen. En sak är säker; Louis Henri Sullivans påstående ’form 

follows function’ kan inte stämma. Men inte heller Frank Lloyd 

Wrights kommentar håller: ’Form and function should be one, 

joined in a spiritual union’. De olika arkitektförslagen är lika 

motstridiga som vittnesutsagorna efter Palmemordet. Ändå har 

de samma utgångspunkt. 

Bibliotekarieutbildningen har det senaste decenniet föränd-

rats till en mer allmän akademisk utbildning i biblioteks- och 
informationsvetenskap. Kopplingen till de fysiska biblioteken 
och de specifika yrkesfärdigheterna har blivit lösare. Samtidigt 
finns rummet ändå med i en metafor som ’kunskapsarkitek-
tur’. Det mer akademiska tänkandet om biblioteken som 
platser och byggnader är att döma av kursplanerna för de 
olika utbildningarna svagt utvecklat inom  biblioteks- och 
informationsvetenskapen. Vad jag förstår leder det till att 
nytänkandet blir mindre omfattande och mindre kvalificerat. 

Dessbättre pågår inom forskargruppen ”Utforskande 

arkitektur”på Chalmers ett arbete som lägger åtminstone en 

begreppsmässig grund också för en utforskning av biblioteken 

som byggnader och miljöer (även om gruppens arbete i sig inte 

handlar om just bibliotek). Dessvärre är språket i boken 

Utforskande arkitektur svårforcerat och krävande för att inte säga 

direkt påfrestande emellanåt. Men jag vill ändå påstå att läsningen 

är mödan värd. Utgångspunkten är en kritik av det Jacques 

Derrida kallat ’arkitekturens arkitektur’, det vill säga de funda-

mentala strukturer som ligger till grund för hur vi ser på arkitek-

tur både som arbete och resultat. Enligt Derrida kretsar arkitek-

turens arkitektur kring fyra teman:

1.	 En betoning på boende

2.	 En fixering vid historicism

3.	 Ett framhållande av funktion

4.	 En omsorg om estetik.

Arkitekturens uppgift har varit att på grundval av traditionen 

finna gestaltningslösningar på funktionsutmaningar. En utforskan-

de arkitekturs uppgift blir att överskrida dessa teman och utfors-

ka den frihet som ligger där ute. En sammankoppling mellan 

arkitektur och biblioteksvetenskap (vad det nu är) skulle bestå i 

en gemensam utforskning av de möjlighetsrum man möter under 

resans gång. 

För en resa handlar det om. En grundläggande metafor i 

Utforskande arkitektur är uppbrottet från tänkandets bofasthet 

(sedentarism) till nomadiska förhållningssätt. Sedan Aristotelses 

Framtidsfilerna

.
Idéer av sten
Sven Nilsson
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har tänkandet setts som ett åtminstone 

tillfälligt upphörande av rörelse, en stillhet 

som krävs för att tankarna ska få fotfäste. 

Därav följer allt detta systembyggande, 

inrutande, ordnande, strukturer, kategori-

seringar och analytiska definierande och 

avskiljande. Men vad händer om man 

experimenterar med att tappa fotfästet? 

Här anknyter t.ex. Fredrika Spindler i 

sitt bidrag till både Nietzsche och Gille 

Deleuzes och Félix Guattaris Mille 

Plateaux. Om vi tappar fotfästet i vårt 

tänkande får vi i stället tankesystem 

som är öppna och som oavbrutet kan 

omformas och omvandlas. Vi får ett 

nomadiskt tänkande där vi ser nya 

mönster, nya tankeformationer och 

utformar nya problemställningar. Här 

kommer jag direkt att tänka på två vitt 

skilda sätt att se på bibliotek – som fysiska 

byggnader (rum fulla med böcker) och 

som rörelse, flöde, logistik. Går dessa per-

spektiv att förena i en biblioteksarkitektur, 

i en kombination av fysiskt (konkret 

byggnad) och metaforiskt (kunskapsarki-

tektur, informationsdesign)?

Utforskande arkitektur beskrivs som en 

designbaserad forskning. All forskning 

handlar om att orientera sig om och 

inhämta annan kunskap samt undersöka, 

ställa upp hypoteser, skapa och pröva 

modeller, argumentera och kontrollera, 

verifiera och falsifiera. I den designbasera-

de forskningen står systematisk konstruk-

tion, iscensättning, modellering, simule-

ring och experimenterande i centrum. 

Systematiken kombineras med innovativt 

tänkande, fantasi och djärvhet samt en 

ständigt pågående kritisk reflektion. 

Metaforer kan få fysisk kropp i modeller 

och iscensatta processer. Kunskap från 

andra områden släpps in genom att man 

medvetet använder ovissa begrepp och rör 

sig i suddiga gränsområden – ’fuzzy logic’ 

och ’fuzzy relationships’. Till en traditio-

nell beskrivande och analytisk kunskap 

lägger den utforskande arkitekturen olika 

designverktyg, konstruerande, modelleran-

de, tredimensionella, kroppsrelaterade och 

sinnliga. I denna process skapas, säger 

Catarina Dyrssen i sitt bidrag, slingor av 

upprepning och modifiering:

I processen (som kan pågå i varv efter 

varv) undersöker man sina utgångspunk-

ter, söker metoder för att frilägga och 

visualisera mer av det man vill gestalta, 

skiftar och utvärderar sina perspektiv, drar 

in ny kunskap och dialogpartners och så 

vidare. Kopplingen mellan teori och prak-

tik är hela tiden intensiv. I språnget mellan 

den teoretiska och kunskapsbaserade ana-

lysen ligger alltid en risk, och detta risk

tagande är naturligtvis både en drivkraft 

och en blockering. I sin avslutande artikel 

citerar Fredrik Nilsson kaosforskaren 

Isabelle Stenger:

Ekvationen är enkel, men den är väldigt svår 

att utföra: ingen risk, ingen bra konstruktion, 

inget uppfinnande, alltså ingen bra vetenskap 

och ingen bra politik heller.

Vi behöver en utforskande biblioteks-

praktik, teoretiskt medveten, kunskaps- 

och evidensbaserad samt i besittning av 

effektiva designverktyg för organisation, 

logistik, konfiguration av samlingar, infor-

mationsresurser, IT-struktur, rumsgestalt-

ning och inredning. Forskningsgruppen 

på Chalmers har sina referensramar från 

en poststrukturalistisk tanketradition, och 

den kan väl duga; jag är själv svag för per-

spektiv som betonar det öppna, rörliga 

och nomadiska samt flödena, rörelsen och 

de lätta, tillfälliga strukturerna. Den håll-

ningen ligger i 

linje med några 

av de teman som 

enligt Italo 

Calvino (se Ikoner 

2003:6) kommer 

att prägla det nya 

årtusendet: lätthet, 

snabbhet, synlig-

het, mångfald. 

I en utforskan-

de arkitektur och bibliotekspraktik måste 

arkitekter och biblioteksfolk arbeta till-

sammans under hela processen. Det som 

annars händer och som alltid inträffar i 

praktiken är att det uppstår ett brott, en 

klyfta eller rentav en avgrund i steget 

mellan program, programanalys och 

gestaltning. Delvis är det förmodligen 

ofrånkomligt. Formen följer inte funktio-

nen på något självklart sätt. Den nuvaran-

de linjära modellen med programskrivan-

de, tävling, konstruktion och byggande 

har för lite utrymme för utforskande, 

interdisciplinär dialog. Riskerna för miss-

förstånd och vantolkning av intentioner är 

enorma och svåra att reparera. När arki-

tekten presenterar sitt designförslag kom-

mer det att dominera diskussionen. 

Biblioteksprogrammet hamnar i bakgrun-

den eller modifieras för att passa designen. 

Den utforskande designprocessen och 

partnerskapet mellan arkitekten och biblio

teket ger helt andra möjligheter för risk

tagande i positiv mening (överskridande 

av gränser) och verkligt innovativt 

tänkande. 

Också en utforskande designprocess 
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behöver troligen sina ankarfästen, även 

om forskargruppen på Chalmers favorise-

rar horisontlösa miljöer som slätt, stäpp, 

öken och hav i sitt svärmande för det 

nomadiska tänkandet. Det är väl i dessa 

miljöer som navigationsförmåga ställs på 

sina verkliga prov vad gäller destination 

och kursriktning. Man kan alltså se två 

strategier: å ena sidan ankarfästet, den 

arkimediska punkten som gör att man kan 

rubba jorden, å den andra målet som häg-

rar där borta vid horisonten och som man 

söker sig mot också i en omgivning där 

blicken inte får fäste någonstans, även om 

det finns pejlmärken längs rutten.

I sin brutalaste form skulle väl ett 

ankarfäste för designprocessen kunna ses 

som riktlinjer för areafördelningen. Sådan 

areafördelning efterlyses av arkitekterna 

som därefter glömmer allt som har med 

bibliotek att göra och inriktar sig på den 

estetiska utformningen. I Planning public 

library buildings redovisar Michael Dewe 

ett enkelt mått på antal kvadratmeter bib-

lioteksarea per 1.000 invånare i upptag-

ningsområdet som grund, men samtidigt 

noterar han att dessa mått skiljer sig mel-

lan 18 och 42 m2 i olika delar av 

Storbritannien. Det ger inte mycket till 

vägledning. Ett annat sätt som Dewe 

beskriver är att indela bibliotek i olika 

storleksklasser på grundval av befolknings-

underlaget, S-M-L-XL från < 500 m2  till 

> 10.000 m2 (avser vad jag förstår de rent 

publika ytorna, minimum 28 m2 per 

1.000 invånare enligt walesiskt standard-

mått), men de biblioteksformat som blir 

resultatet upplever jag som alltför små. 

Märkligt nog laborerar Dewe inte med 

besökstal som underlag, t.ex. hur många 

som samtidigt kommer att finnas i biblio-

teket för att låna, läsa, fråga eller umgås.

I planeringen av ett nytt huvudbiblio-

tek i Lomma kommun har jag själv utgått 

från några övergripande teman: samlingar, 

studier, information, datorer, utställningar 

och aktiviteter. För samlingarnas uppställ-

ning beräknades en täthet på 80 volymer 

per m2 i barndelen och 120 volymer per 

m2 i vuxendelen. Vid den fortsatta analy-

sen av de övriga funktionerna beräknades 

samlingarnas andel av den totala program-

arean till drygt 40 procent. 60 procent av 

programarean är alltså till för cirkulation, 

information, studie- och läsplatser, datorer, 

utställningsytor, möteslokaler, personalytor 

mm. För dessa olika funktioner skapades 

standardmoduler för informationspunkter, 

datorbord, arbetsplatser, sittplatser (hårda 

respektive mjuka), studieplatser för en 

respektive flera studerande, möteslokaler, 

arbetsrum mm. Utifrån dessa moduler 

byggdes sedan den totala programarean 

upp. Utifrån beräkningar från detta och 

andra referensobjekt skulle man kunna 

ange en totalarea på grundval av några 

kända uppgifter om samlingarna.

Med alla sina fördelar är dessa ankarfäs-

ten ändå problematiska. Man blir beroen-

de av det eller de bibliotek man haft som 

referensobjekt. Men viktigare är förstås att 

en sådan planering är tillbakablickande 

och reproducerande och att den egentli-

gen inte ger något utrymme för utfors-

kande design. Också principerna för sam-

lingar och standardmoduler för 

arbetsplatser mm. måste kunna ifrågasättas 

och utforskas.

I den andra designstrategin navigerar 

man mot ett avlägset och rörligt mål. Jag 

tror att en utforskande designprocess där-

för bör ha breda och öppna teman som 

utgångspunkt. Ett sådant kan vara att börja 

med att utforska en övergripande vision 

för biblioteket eller att se verksamheten i 

ljuset av olika roller, t.ex. som kunskaps-

centrum, mötesplats eller kultur- och 

aktivitetshus. Man kan också börja med 

en utforskning av logistiken (t.ex. flödena 

av dokument, besökare, personal och IT-

baserad information). Eller också kan man 

observera mer i detalj hur biblioteket fak-

tiskt används och kombinera denna kun-

skap med en omvärldsanalys för att göra 

förutsägelser om det framtida utnyttjandet. 

I gränsen mellan omvärldsanalys och en 

utforskande design ligger jämförande ana-

lyser av refrerensobjekt och best practices 

genom metoder som benchmarking och 

benchlearning. 

Det perfekta biblioteket finns givetvis 

inte. Men när jag läser Michael Dewes 

bok om biblioteksplanering blir jag fun-

dersam över att ett bibliotek kan se ut hur 

som helst till det yttre, medan variationer-

na i själva verksamhetens struktur, organi-

sation, metoder och innehåll skiftar myck-

et mindre. Är det samlingarnas fel (böcker 

är tunga och tröga)? Eller personalens? 

Eller besökarnas? För jag är rätt övertygad 

om att något är fel och att detta något en 

dag kommer att utgöra ett dödshot mot 

biblioteken. Till dess kommer allt att vara 

lugnt och fint. Vi kommer förmodligen 

inte ens att märka att klockan klämtar 

(som den en gång gjorde för Facit och 

skeppsvarven). Innan dess är ett antal 

utforskande designprojekt i biblioteken av 

nöden. Om det innebär att vi måste få 

Derrida, Deleuze, Nietzsche, Homi Bhaba, 

Sanford Kwinter, Raoul Bonschoten  och 

Hunch på köpet - låt det vara så. Lite 

poststrukturalistiska och arkitekturteore-

tiska steroider kanske kan pumpa upp de 

intellektuella musklerna på biblioteken.
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